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N O T A 

 

 

Esta bibliografía reúne estudios que pueden contribuir al conocimiento de la historia 
de la traducción en España.  

No se trata, pues, de una bibliografía general sobre la traducción en España, sino de 
aquellos estudios fundamentalmente de corte histórico o que –por su contenido– 
aporten noticias y comentarios que contribuyan, cada cual en su medida, a la 
construcción de una historia de la traducción. 

Esta versión substituye a las publicadas anteriormente y se ha actualizado con las 
publicaciones de que he tenido conocimiento hasta el momento, tanto del ámbito del 
español como de las otras lenguas hispánicas.  

Un trabajo de estas características, como es obvio, está expuesto a padecer errores y 
ausencias, por lo cual agradeceré cualquier comentario o noticia que contribuya a 
mejorarlo y se comunique a la dirección lafarga@ub.edu. 

lafarga@ub.edu
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 BELLÓN, Rafael. «Gracián Dantisco y el Galateo espan ̃ol: la versión española de un texto cortesano» 

en Biblioteca Saavedra Fajardo. <www.saavedrafajardo.org/>  

BELLOSO MARTÍN, Nuria. Política y Humanismo en el siglo XV. El maestro Alfonso de Madrigal, el 

Tostado, Valladolid, Universidad de Valladolid, 1989.  

BELLVER, Laura. «Catálogo de las obras de la primera etapa editorial (1868 –1922)» e «Inventario de 

obras publicadas (1868–1981)» en L. Bellver, La editorial Montaner y Simón (1868–1981). El 

esplendor del libro industrial ilustrado (1862–1922), Barcelona, Universitat de Barcelona, 2016 

(tesis doctoral), 260–308 y 485–499. <http://hdl.handle.net/10803/404148> 

BÉLORGEY, Jean. «La camarerita: une traduction inédite», Crisol 3 (1985), 53–60. 

⎯⎯. «La muerte de Abel», Ibérica 5 (1985), 123–134. 

⎯⎯. «Un exemple des infortunes de la censure en Espagne: les trad uctions espagnoles de la Zaïre de 

Voltaire», Crisol 7 (1987), 11–31. 

⎯⎯. «Le théâtre espagnol d’inspiration française représenté à Madr id de 1801 à 1808», Crisol 9 

(1988), 15–34.  

⎯⎯. «La réception de la Zaïre de Voltaire en Espagne», Cahiers du CICC 3 (1997), 51–64 (Vision de 

l’Autre dans une Europe des cultures aux XVIIIe, XIXe et XXe siècles). 

⎯⎯. «Traducción y censura. Una pieza ejemplar: La Eufemia o el triunfo de la religión» en Francisco 

Lafarga (ed.), La traducción en España (1750–1830). Lengua, literatura, cultura , Lleida, 

Universitat de Lleida, 1999, 407–414. 

⎯⎯. «Manuel Eduardo de Gorostiza, traductor entre dos mundos» en Franci sco Lafarga, Concepción 

Palacios & Alfonso Saura (eds.), Neoclásicos y románticos ante la traducción , Murcia, 

Universidad de Murcia, 2002, 219–227. 

BELOTTO MARTÍNEZ, Jesús. «Del pasado al presente en traducción poética en la primera y la última 

traducción de Las flores del mal  de Baudelaire (Eduardo Marquina, 1905–Ignacio Caparrós, 

2001)» en Fernando Navarro & al (eds.), La traducción: balance del pasado y retos del futuro , 

Alicante, Aguaclara–Depto. de Traducción de la U. de Alicante, 2008, 253–260. 

⎯⎯. La traducción y recepción del poema en prosa en España: «Le spleen de Paris» de Charles 

Baudelaire, Alicante, Universidad de Alicante, 2012 (tesis doctoral); <www.tdx.cat > 

BELTRÁN, Juan Bautista. Leopardi e Unamuno. Coincidenze e divergenze , Recanati, I. P. F., 1987. 



 

 

 

54 Francisco LAFARGA, Bibliografía de estudios sobre historia de la traducción en España 

BELTRÁN CEBOLLEDA, José Antonio. «“Que no huela nada a la lengua latina” . La traducción de Pedro 

Simón Abril de las Epistulae ad familiares de Cicerón», Cuadernos de Filología Clásica. 

Estudios Latinos 31:2 (2011), 333–354. 

⎯⎯. «Pedro Simón Abril, traductor de las Epístolas familiares de Cicerón (1589)» en José María 

Maestre et al. (eds.), Humanismo y pervivencia del mundo clásico V. Homenaje al profesor 

Juan Gil, Madrid, Instituto de Estudios Humanísticos, 2015, II, 971–987. 

BELTRANI, Armida. «Don Pedro Fernández de Villegas e la sua traduzione della prima cantica della 

Divina commedia nel secolo XVI», Giornale Dantesco  23 (1915), 254–283.  

BENABU, Isaac. «On the Transmission of the Judeo–Spanish Translation of the Bible: the Eastern and 

Western Traditions Compared» en Isaac Benabu & Joseph Sermoneta (eds.), Judeo–Romance 

Languages, Jerusalén, Misgav Yerushalayim–The Hebrew University, 1985, 1–26.  

BENACH, Joan–Anton. «La Bernat Metge: tranquil·litat, resignació, satisfacció», Serra d’Or 172 

(1974), 21–24.  

BENEITO, Pablo.  «Poemas del Diwan y las Futuhat de Ibn Arabi», Revista Atlántica 7 (1993), 123–147.  

⎯⎯. «Guía bibliográfica para la lectura de Ibn Arabi», Postdata 15 (1995), 95–102.  

⎯⎯. La taberna de las luces. Poesía sufí de al–Andalus y el Magreb, Murcia, Editora Regional, 

2004.  

BENEYTO, Juan. «La réception de la pensée de Jean Bodin en Espagne», Czasopismo Prawno–

Hystoryczne 29 (1977), 13–20. 

⎯⎯. «La obra y las ideas de Bodino en la España de los siglos XVI y XVII» en VV. AA., Symposium 

internacional Juan Bodino–Manuel Pedroso, México, Universidad Autónoma de México, 1979, 

23–35. 

BENGUEREL, Xavier. «Antecedents» en J. D. Salinger, L’ingenu seductor, Barcelona, Grijalbo, 1982, 

9–11.  

⎯⎯. «Introducció» en E. A. Poe, El corb i altres poemes. Filosofia de la composició , Barcelona, 

Edicions del Mall, 1982, 11–20.  

⎯⎯. «Prefaci de Xavier Benguerel» en Jean de La Fontaine, Fables. Faules: tots dotze llibres, 

Barcelona, Edicions del Mall, 1984, 13–32.  

⎯⎯. «Pròleg» en Paul Valéry, El cementiri marí i altres poemes , Barcelona, Empúries, 1984, 9–20.  

BÉNICHOU–ROUBAUD, Sylvia. «Quevedo helenista (el Anacreón castellano)», Nueva Revista de 

Filología Hispánica 14:1–2 (1960), 51–72. 

BENÍTEZ, Esther. «La insólita suerte de Pinocho en España» en C. Collodi, Las aventuras de Pinocho, 

Madrid, Alianza, 1972, 23–32; reeditado en Cuadernos de Literatura Infantil y Juveni l 165 

(2003), 34–40.  

⎯⎯. «Entrevista –truncada– con Consuelo Berges (1986)», Cuadernos de Traducción e Interpretación  

11–12 (1989–1991), 269–285; reeditado en Vasos Comunicantes 29 (2004), 79–89.  

BENÍTEZ, Miguel. «Gassendi en Espagne: la Philosophia sceptica de Martín Martínez» en Sylvia Murr 

(ed.), Gassendi et l’Europe , París, Vrin, 1997, 369–380. 

BENOIT, Claude.  «De Marie Madeleine ou le salut  de M. Yourcenar a María Magdalena o la 

salvación: los desafíos de una dramaturgia» en Francisco Lafarga & Rober to Dengler (eds.), 

Teatro y traducción, Barcelona, Universitat Pompeu Fabra, 1995, 371–380.  

⎯⎯. «Les traductions catalanes de M. Yourcenar: le cas d’ Alexis ou le Traité du vain combat» en C. 

Benoit et al. (eds.), Les literatures catalana i francesa al llarg del segle XX, Barcelona, 

Publicacions de l’Abadia de Montserrat, 1997, 69–79.  

⎯⎯. «Marguerite Yourcenar» en Francisco Lafarga & Luis Pegenaute (eds.), Diccionario histórico de 

la traducción en España, Madrid, Gredos, 2009, 1183–1185. 

⎯⎯ et al. (eds.), Les literatures catalana i francesa al llarg del segle XX , Barcelona, Publicacions de 

l’Abadia de Montserrat, 1997 (con Ferran Carbó, Dolores Jiménez & Vicent Simbor).  



 

 

 

55 Francisco LAFARGA, Bibliografía de estudios sobre historia de la traducción en España 

BENSOUSSAN, Albert. «Émile Zola sur la scène espagnole, de l’Assommoir à Germinal, de Juan José à 

Daniel de Joaquín Dicenta» en VV. AA., Mélanges offerts à Charles–Vincent Aubrun, París, 

Éditions Hispaniques, 1975, I, 69–77. 

BENTO, José. «Ángel Crespo, lusitanista» en VV. AA., Ángel Crespo. Antología poética y crítica 

literaria, Anthropos (Suplementos) 15 (1989), 191–193. 

BENTO, José. «Os poemas espanhóis de João Cabral de Melo Neto», Boca Bilingüe 8 (1993), 32–35.  

BENVENUTI,  Anna. «“Hay serva Ytàlia, de dol castell”: traduzione e interpretazione dei canti ‘politici’ 

della Divina Commedia nella versione di Andreu Febrer» en Costanzo Di Girolamo, Paolo Di 

Luca & Oriana Scarpati (eds.), La Catalogna in Europa, l’Europa in Catalogna. Transiti, 

passaggi, traduzioni, Università di Napoli Federico II–Associazione italiana di studi catalani, 

2009, 10 pp. <http://www.filmod.unina.it/aisc/attive/Benvenuti.pdf> 

BERCHEM, Theodor. «España y Alemania: esbozo de sus relaciones culturales a través de los siglos», 

Índice Cultural Español  9 (1982), 7–23.  

BÉRCHEZ CASTAÑO, Esteban  ⟶ RAMÍREZ DE VERGER, Antonio. 

BERENGUER, Ángel. «La suerte de Hamlet en España entre 1772 y 1900», Parole 2 (1989), 137–144. 

BERGER, Samuel. La Bible romane au Moyen Age , Ginebra, Slatkine, 1977, 293–308.  

⎯⎯. «Les Bibles castillanes», Romania  28 (1989), 360–408.  

BERGES, Consuelo. «La traducción y mi traducción de Proust», El Urogallo 11–12 (1971), 71–76.  

⎯⎯. «Nota sobre la edición» en Gustave Flaubert, Madame Bovary, Madrid, Alianza, 1974, 41–49. 

BERGMANN, Henri. «Las dificultades actuales del traductor independiente en el mercado de la 

traducción» en Margit Raders & Rafael Martín–Gaitero (eds.), IV Encuentros Complutenses en 

torno a la Traducción, Madrid, Editorial Complutense, 1994, 629–636.  

BERGUA, Jorge. «El príncipe de Viana, traductor de un tratado atribuido a Plutarco» en Manuela 

García Valdés (ed.), Estudios sobre Plutarco. Ideas religiosas , Madrid, Ediciones Clásicas, 1994, 

397–405.  

⎯⎯. Estudios sobre la tradición de Plutarco en España (siglos XIII–XVII), Zaragoza, Universidad de 

Zaragoza, 1995.  

⎯⎯. «Traduciendo al ritmo de Homero» en VV. AA.,  Ética y política de la traducción literaria. 

Grupo de investigación Traducción, literatura y sociedad, Málaga, Miguel Gómez Peña, 2004, 

75–97. 

⎯⎯. Francisco de Enzinas: un humanista reformado en la Europa de Carlos V , Madrid, Trotta, 2006. 

⎯⎯. «Las traducciones de Plutarco en el renacimiento europeo: un acercamiento “mediológic o”» en 

Aurelio Pérez Jiménez (ed.), Plutarco renovado. Importancia de las traducciones modernas de 

«Vidas» y «Moralia», Málaga, Grupo Editorial 33, 2010, 11–22. 

⎯⎯. «La Ilíada de A. García Calvo o la voluntaria marginalidad de un clásico» en Juan Jesús Zar o & 

Salvador Peña (eds.), De Homero a Pavese. Hacia un canon iberoamericano de clásicos 

universales, Kassel, Reichenberger, 2017, 5–15. 

⎯⎯. «Mutaciones de la Ilíada y la Odisea. Veintitrés siglos de versiones en contextos culturales 

cambiantes» en Salvador Peña & Juan Jesús Zaro (eds.), Traducir a los clásicos: entornos y 

transformaciones, Granada, Comares, 2018, 3–20. 

BERKOWITZ, H. Chonon. «Mesonero’s Indebtedness to Jouy», PMLA 45 (1930), 553–572. 

BERMEJO, Vicent. «La “primerísima” traducción de una obra de Freud», Revista de Historia de la 

Psicología 12:3–4 (1991), 341–345.  

⎯⎯. «Freud y el psicoanálisis en la psicología española de los años cincuenta», Revista de Historia 

de la Psicología  14:3–4 (1993), 255–270.  

⎯⎯ ⟶ MESTRE, María Vicenta. 

BERMEJO CABRERO, José Luis. «Bodin y España» en Juan Bodino,  Los seis libros de la República. 

Traducidos de lengua francesa y enmendados catholicamente por Gaspar de Añastro Isunza , 

Madrid, Centro de Estudios Constitucionales, 1992, I, 98–132. 



 

 

 

56 Francisco LAFARGA, Bibliografía de estudios sobre historia de la traducción en España 

BERMÚDEZ, Lola. «Alfred Jarry» en Francisco Lafarga & Luis Pegenaute (eds.), Diccionario histórico 

de la traducción en España, Madrid, Gredos, 2009, 622–623. 

⎯⎯. «Octave Mirbeau» en Francisco Lafarga & Luis Pegenaute (eds.), Diccionario histórico de la 

traducción en España, Madrid, Gredos, 2009, 795–796. 

⎯⎯. «La traduction espagnole de La 628–E8» en VV. AA., Octave Mirbeau en toutes langues, Société 

Octave Mirbeau, 2018, 163–171; <www.mirbeau.org/doc/Grenade-Actes.pdf> 

⎯⎯ & Carmen CAMERO. «La traducción española de La 628–E8 de Octave Mirbeau» en Francisco 

Lafarga, Pedro S. Méndez & Alfonso Saura (eds.), Literatura de viajes y traducción, Granada, 

Comares, 2007, 75–85.  

⎯⎯ & Claudine LÉCRIVAIN. «Traductions espagnoles (1855–1996) des ouvrages des Goncourt», 

Cahiers Edmond & Jules de Goncourt  5 (1997), 283–287.  

BERMÚDEZ–CAÑETE, Federico. «Notas sobre la influencia de Rousseau  en España» en Concha Argente 

del Castillo et al. (eds.), Homenaje al profesor Antonio Gallego Morell , Granada, Universidad 

de Granada, 1989, I, 209–221.  

⎯⎯. «Las traducciones poéticas de Rilke en España» en Juan Paredes & Andrés Soria Olmedo (eds.), 

Actas del VI Simposio de la Sociedad de Literatura General y Comparada , Granada, 

Universidad de Granada, 1989, 245–250.  

⎯⎯. «Las primeras traducciones de Rilke en España», Sendebar 4 (1993), 133–162.  

⎯⎯. «Der Einfluβ Rilkes auf einige spanische Dichter», Blätter der Rilke–Gesellschaft 22 (1999), 71–

77.  

⎯⎯. «La mediación francesa en la recepción de Rilke en España» en Remedios Morales (ed.), 

Homenaje a la profesora María Dolores Tortosa Linde , Granada, Universidad de Granada, 

2003, 79–83. 

BERNALDO DE QUIRÓS, José Antonio.  El escritor Eugenio de Tapia, un liberal del siglo XIX, Ávila, 

Obra Social Caja de Ávila, 2003.  

⎯⎯. «Eulogio Florentino Sanz: biografía, semblanza y catálogo de obras», Espéculo 37 (2007); 

<www.ucm.es/info/especulo> 

⎯⎯. «Eulogio Florentino Sanz» en Francisco Lafarga & Luis Pegenaute (eds.), Diccionario histórico 

de la traducción en España , Madrid, Gredos, 2009, 1018–1019. 

⎯⎯. «Eulogio Florentino Sanz: la constante exploración de nuevas formas para la lírica española » en 

Francisco Lafarga & Luis Pegenaute (eds.),  Autores traductores en la España del siglo XIX, 

Kassel, Reichenberger, 2016, 288–295. 

⎯⎯. «Un poema de Robert Prutz traducido por Eulogio Florentino Sanz», La Llanura de Arévalo 112 

(2018), 6. 

BERNÁRDEZ, Enrique.  «Acerca de la traducción de los kenningar, y algunos otros aspectos de la 

traducción de la poesía escáldica», Filología Moderna 68–70 (1980), 223–240.  

⎯⎯. Los mitos germánicos, Madrid, Alianza, 2002.  

⎯⎯. «Hans Christian Andersen» en Francisco Lafarga & Luis Pegenaute (eds.) , Diccionario histórico 

de la traducción en España, Madrid, Gredos, 2009, 36–38. 

⎯⎯. «Guobergur Bergsson» en Francisco Lafarga & Luis Pegenaute (eds.), Diccionario histórico de la 

traducción en España, Madrid, Gredos, 2009, 114–115. 

⎯⎯. «Eddas, poesía escáldica y sagas» en Francisco Lafarga & Luis Pegenaute (eds.), Diccionario 

histórico de la traducción en España , Madrid, Gredos, 2009, 334–338. 

⎯⎯. «Islandesa (Literatura)» en Francisco Lafarga & Luis Pegenaute (eds.), Diccionario histórico de 

la traducción en España, Madrid, Gredos, 2009, 601–606. 

⎯⎯. «Halldór Laxness» en Francisco Lafarga & Luis Pegenaute (eds.), Diccionario histórico de la 

traducción en España, Madrid, Gredos, 2009, 679–681. 

⎯⎯. «Tres cuentos  de H. Ch. Andersen, en traducción de Leopoldo García Ramón (¿1880?)» en 

Francisco Lafarga & Luis Pegenaute (eds.), Cincuenta estudios sobre traducciones españolas , 

Berna, P. Lang, 2011, 329–337. 



 

 

 

57 Francisco LAFARGA, Bibliografía de estudios sobre historia de la traducción en España 

BERTINI, Ferruccio. «I rifacimenti spagnoli dell’Amphitruo plautino nel XVI secolo», Studi 

Umanistici Piceni 23 (2003), 221–240 

BERTINI, Giovanni Maria. «L’Orlando furioso nella sua prima traduzione ed imitazione spagnuola», 

Aevum 8:2 (1934), 357–402.  

⎯⎯. «L’Orlando furioso e l’Inquisizione spagnola», Convivium  7 (1935), 540–550. 

⎯⎯. «I Soliloquia e lo Speculum peccatoris  dello pseudo Agostino in catalano» en VV. AA., 

Homenatge a Antoni Rubió i Lluch , Barcelona, Institut d’Estudis Catalans, 1936, II, 233–263. 

⎯⎯. «Torquato Tasso e il Rinascimento spagnolo» en VV. AA., Torquato Tasso, Milán, Marzorati, 

1957, 607–671.  

⎯⎯. «Ludovico Ariosto e il mondo ispanico», Estudis Romànics 9 (1961), 269–281. 

BERTOMEU, José Ramón. «El cólico de Madrid y las traducciones de obras médicas durante las guerras 

napoleónicas en España (1808–1814)» en Brigitte Lépinette & Julia Pinilla (eds.), 

Reconstruyendo el pasado de la traducción (II). A propósito de las imprentas/editoriales y de 

las obras científicas y técnicas traducidas del francés al español (siglo XIX), Granada, 

Comares, 2017, 143–160. 

⎯⎯ & Rosa MUÑOZ. «Traducción y censura: el manual de química de Jean–Antoine Chaptal (1756–

1832)», Cuadernos del Instituto de Historia de la Lengua  3 (2009), 27–61. 

⎯⎯ & Rosa MUÑOZ. «Los avatares de la traducción científica: los manuales de química frances es en 

castellano (1788–1845)» en Juan Carlos de Miguel, Carlos Hernández & Julia Pinilla (eds.), 

Enfoques de teoría, traducción y didáctica de la lengua francesa. Est udios dedicados a la 

profesora Brigitte Lépinette, Valencia, Universitat de València, 2010, 61–79. 

⎯⎯ & Rosa MUÑOZ. «Las traducciones de manuales de química franceses en el último tercio del siglo 

XVIII en España», Cuadernos de Filología Francesa  22 (2011), 29–47. 

⎯⎯ ⟶ GARCÍA BELMAR, Antonio. 

BERTRAN, Rosa. La primera traducció goldoniana al català: «La viuda astuta» de Vicenç Albertí i 

Vidal. Manuscrit, traducció i context , Girona, Universitat de Girona, 2011 (tesis doctoral); 

<www.tdx.cat> 

⎯⎯. «De La vedova scaltra de Goldoni a La viuda astuta d’Albertí» en Josefina Salord (ed.), Vicenç 

Albertí i el teatre entre la Il·lustració i el Romanticisme , Barcelona, Publicacions de l’Abadia de 

Montserrat–Universitat de les Illes Balears–Institut d’Estudis Baleàrics, 2013, II, 205–218. 

BERTRAND, J. J. A. «Goethe en Espagne» en VV. AA., Mélanges d’histoire littéraire générale et 

comparée offerts à Fernand Baldensperger , París, H. Champion, 1930, I, 39–53. 

⎯⎯. «Goethe en Catalogne: J. Maragall», Revue de Littérature Comparée 1 (1932), 175–182. 

⎯⎯. «Encuentros de F. Schiller con España», Clavileño 35 (1955), 38–42.  

BERTRAND DE MUÑOZ, Maryse. «Hernani de Victor Hugo et le théâtre romantique espagnol», Mosaic 

10 (1976), 91–102. 

BESCÓS I PRAT, Pere. Francesc Alegre: «La primera guerra púnica», 1472. Estudi i edició crítica , 

Barcelona, Universitat Pompeu Fabra, 2010 (tesis doctoral); <www.tdx.cat > 

⎯⎯. «Aportacions a l’estudi de tres traductors catalans quatrecen tistes: Ferran Valentí, Arnau 

d’Alfarràs i Aleix de Barcelona» , Iberoromania 1 (2012), 75–76. 

⎯⎯. «Sicilia Litterata: traducción y conflicto civil catalán (1462–72)», Trans 20 (2016), 113–121. 

BEYER, Stefan. «Los ritmos y la rima de la versificación goetheana en las versiones métricas del 

Fausto en español», MonTI 5 (2013), 349–363 (The History of Translation within Translation 

Studies: Problems in Research and Didactics in Audiovisual Translation ). 

BEYNEL, Muriel. «La Fontaine et les fabulistes ibériques d u XVIIIe siècle: le texte et l’image» en 

Patrick Dandrey & Pierre Brunel (eds.), La Fontaine et la fable, París, Didier, 1996, 99–118 (nº 

especial de la Revue de Littérature Comparée). 

BIEGHER, Edward W. «Early Spanish Translations of Pushkin», Hispanic Review 6 (1938), 348–349.  

BIERSACK, Martin. «Juan Rodríguez de Pisa, letrado y humanista granadino, traductor de Pico della 

Mirandola», Bulletin Hispanique 111:1 (2009), 7–50. 



 

 

 

58 Francisco LAFARGA, Bibliografía de estudios sobre historia de la traducción en España 

BIJUESCA, K. Josu & Carmen ISASI. «Aproximación al fenómeno de la reescritura en las traducciones 

de la Filotea de san Francisco de Sales a partir de una edición digital múltiple» en Montserrat 

Cots & Antonio Monegal (eds.), Actas del XVII Simposio de la Sociedad Española de Literatura  

General y Comparada. Tomo 2. Reescrituras y traducción: perspectivas comparatistas , 

Barcelona, Universitat Pompeu Fabra–SELGYC, 2010, 93–106. 

BINOTTI, Lucia. «Guarino en el manuscrito escurialense S.II.13. Versión castellana de una polémica 

humanista en Italia» en VV. AA., Actas del I Congreso Internacional de Historia de la Lengua 

Española, Madrid, Arco Libros, 1988, II, 1095–1107. 

BIOSCA, Carles. «Georges Simenon traduit per Maria Aurèlia Capmany», Quaderns. Revista de 

Traducció 14 (2007), 29–38; <www.raco.cat/index.php/QuadernsTraduccio/index> 

⎯⎯. «Vasco Pratolini en català. Les traduccions de Maria Aurèlia Capmany a Edicions 62» en Sílvia 

Coll–Vinent, Cornèlia Eisner & Enric Gallén (eds.), La traducció i el món editorial de 

postguerra, Lleida, Punctum & Trilcat, 2011, 125–133. 

⎯⎯. «Les traduccions de Ionesco al català» en Montserrat Bacardí, Francesc Foguet & En ric Gallén 

(eds.), La literatura catalana contemporània: intertextos, influències i relacions , Barcelona, 

Societat Catalana de Llengua i Literatura–Universitat Autònoma de Barcelona, 2013, 55–65. 

⎯⎯. «Miquel Martí i Pol, traductor de teatre», Ausa 173 (2014), 651–657; 

<www.raco.cat/index.php/Ausa/index> 

BIRKENMAJER, Alexander. «Der Streit des Alonso von Cartagena mit Leonardo Bruni Aretino» en VV. 

AA., Vermischte Untersuchungen zur Geschichte der mittelalterlichen Philosophie, Münster, 

Aschendorff, 1922. 

BISTUÉ, Belén. «Multilingual Translation and Multiple Knowledge(s) in Alfonso X’s Libro de la 

ochava esfera (1276)», Comitatus. A Journal of Medieval and Renaissance Studies 40 (2009), 

99–122. 

⎯⎯. «The Task(s) of the Translator(s): Multiplicity as Problem in Renaissance Translation Theory», 

Comparative Literature Studies 48:2 (2011), 139–164. 

⎯⎯. «“En otras cosas peores se podría ocupar el hombre”: la traducción como modelo textual 

desacreditado en Gargantúa y Don Quijote», Boletín de Literatura Comparada  36 (2011), 68–

80. 

⎯⎯. «Joseph Blanco White traductor de Shakespeare en el contexto de la emancipación 

hispanoamericana», Revista de Literaturas Modernas  42 (2012), 27–43. 

⎯⎯. «Traducciones de Shakespeare al castellano en España e Hispanoamérica: panorama histórico», 

Boletín de Literatura Comparada  38 (2013), 103–118. 

⎯⎯. «Negotiating the Universal: Translations of Shakespeare’s Poems in -between Spain and Spanish 

America» en Jonathan Post (ed.), Oxford Handbook of Shakespeare’s Poetry , Londres, Oxford 

University Press, 2013, 689–707. 

⎯⎯. «La imposibilidad de (pensar) la traducción. Apuntes para la historia de la traducción en la 

Edad Moderna», Puentes de Crítica Literaria y Cultural 1 (2014): 18–23. 

⎯⎯. «Traducciones de la poesía de Shakespeare al español. Bibl iografía», Centro de Literatura 

Comparada–Universidad Nacional de Cuyo, 2014, 2 pp.; <http://ffyl.uncuyo.edu.ar/>  

⎯⎯. «Of First and Second Authors: Reading Don Quixote in the Context of Collaborative Translation 

Practices» en Anne Roberts & Belén Bistué (eds.), Disobedient Practices: Textual Multiplicity in 

Medieval and Golden Age Spain, Newark, Juan de la Cuesta, 2014, 165–182. 

⎯⎯. «The Cultural Politics of the Spanish Translations» en Bruce R. Smith (ed.), The Cambridge 

Guide to the Worlds of Shakespeare , Cambridge, Cambridge University Press, 2014–2016, II, 

1405–1409. 

⎯⎯. Collaborative Translation and Multi–Version Texts in Early Modern Europe , Farnham, 

Ashgate, 2013; Londres, Routledge, 2016.  

⎯⎯ ⟶ ROBERTS, Anne. 



 

 

 

59 Francisco LAFARGA, Bibliografía de estudios sobre historia de la traducción en España 

BITTER, Cynthia. «Poets Translating Poets : Cernuda’s Translation of Yeats’s Byzantium» en Enrique 

Barón (ed.), Traducir poesía: Luis Cernuda, traductor , Almería, Universidad de Almería, 1998, 

117–128.  

BITTOUN–DEBRUYNE, Nathalie. «Un premier aperçu des traductions de Marivaux en Espagne», Revue 

Marivaux 4 (1994), 86–96. 

⎯⎯. «Traduction, adaptation et distorsion: Ramón de la Cruz et Marivaux» en Francisco Lafarga, 

Albert Ribas & Mercedes Tricás (eds.),  La traducción: metodología/historia/literatura. Ámbito 

hispanofrancés, Barcelona, PPU, 1995, 247–254.  

⎯⎯. «Petite pièce y sainete» en Josep M. Sala Valldaura (ed.), El teatro español del siglo XVIII , 

Lleida, Universitat de Lleida, 1996, I, 95–113. 

⎯⎯. «Ramón de la Cruz, traductor y adaptador» en R. de la Cruz, Sainetes. Ed. de J. M. Sala 

Valldaura, Barcelona, Crítica, 1996, LVII–LXIV. 

⎯⎯. «Le voyage d’aller et retour de Marivaux en Espagne ou comment L’héritier de village devint 

Extravagant» en VV. AA., Le théâtre en Espagne: perméabilité du genre et traduction , Pau, 

Université de Pau–Éditions Covedi, 1998, 135–145.  

⎯⎯. «Bretón de los Herreros: de la traducción a la escritura» en Francisco Lafarga (ed.), La 

traducción en España (1750–1830). Lengua, literatura, cultura , Lleida, Universitat de Lleida, 

1999, 497–505. 

⎯⎯. «Exercices/ejercicios/exercicis de/de/d’ style/estilo/estil» en Marta Giné (ed.), La literatura 

francesa de los siglos XIX y XX y sus traducciones en el siglo XX hispánico , Lleida, Universitat 

de Lleida, 1999, 229–245.  

⎯⎯. «Le théâtre de Marivaux en Espagne (XVIIIe et XIXe siècles)» en M ercedes Boixareu & Roland 

Desné (dir.), Recepción de autores franceses de la época clásica en los siglos XVIII y XIX en 

España y en el extranjero, Madrid, UNED, 2001, 191–204.  

⎯⎯. «Les traductions de l’œuvre de Marivaux en Espagne au XXe siècle» en Francisco Lafarga & 

Antonio Domínguez (eds.), Los clásicos franceses en la España del siglo XX. Estudios de 

traducción y recepción , Barcelona, PPU, 2001, 201–210. 

⎯⎯. «Bretón y Marivaux: más allá de la traducción» en Francisco Lafarga, Concepción Palacios & 

Alfonso Saura (eds.), Neoclásicos y románticos ante la traducción , Murcia, Universidad de 

Murcia, 2002, 229–243.  

⎯⎯. «González del Castillo, adaptador de Marivaux» en Alberto Romero Ferrer (ed.), Juan Ignacio 

González del Castillo (1763–1800). Estudios sobre su obra, Cádiz, Ayuntamiento de Cádiz–

Universidad de Cádiz, 2005, 201–223.  

⎯⎯. «Ramón de la Cruz» en Francisco Lafarga & Luis Pegenaute (eds.), Diccionario histórico de la 

traducción en España, Madrid, Gredos, 2009, 272–273. 

⎯⎯. «Marivaux» en Francisco Lafarga & Luis Pegenaute (eds.), Diccionario histórico de la 

traducción en España, Madrid, Gredos, 2009, 763–765. 

⎯⎯ & Josep Maria SALA VALLDAURA. «Atalía de J. Racine, en traducción de Eugenio Llaguno (1754)» 

en Francisco Lafarga & Luis Pegenaute (eds.), Cincuenta estudios sobre traducciones españolas , 

Berna, P. Lang, 2011, 49–62. 

BIZZARRI, Hugo O. «Algunos aspectos de la difusión de los Disticha Catonis en Castilla durante la 

Edad Media», Medioevo Romanzo 26:1 (2002), 127–148 y 26:2 (2002), 270–295.  

⎯⎯ & Carlos  SÁINZ DE LA MAZA. «La Carta de Léntulo al Senado de Roma : fortuna de un retrato de 

Cristo en la Baja Edad Media castellana», Rilce 10:1 (1994), 43–58.  

BLAKE, Robert J. «El latín notarial de un escriba bilingüe o “bígrafo” del XIII» en Maurilio  Pérez 

González (ed.), Actas del I Congreso Nacional de Latín Medieval , León, Universidad de León, 

1995, 463–468. 

BLANCH, Antonio. La poesía pura española. Conexiones con la cultura francesa , Madrid, Gredos, 1976. 

⎯⎯. «Tolstoy en la literatura española», Razón y Fe 198 (1978), 408–419.  

BLANCO, Alda. María Martínez Sierra, Madrid, Ediciones del Orto, 1999.  



 

 

 

60 Francisco LAFARGA, Bibliografía de estudios sobre historia de la traducción en España 

BLANCO, Emilio. «La omisión deliberada en las traducciones humanistas», Livius 3 (1993), 31–40. 

⎯⎯. «Manjares fríos por viandas calientes. La traducción castellana de un adagio erasmiano: Sileni 

Alcibiadis» en Adolfo Luis Soto Vázquez (ed.), Insights into Translation, A Coruña, 

Universidade da Coruña, 2000, II, 101–113. 

⎯⎯. «El castellano y otras lenguas: la traducción» en Víctor Infantes, François Lopez & Jean–

François Botrel (eds.), Historia de la edición y de la lectura en España, 1475–1914, Madrid, 

Fundación G. Sánchez Ruipérez, 2003, 180–187. 

⎯⎯. «De praeparatione ad mortem  en España: traducciones y recepción» en Enzo A. Baldini & 

Massimo Firpo (eds.), Religione e politica in Erasmo da Rotterdam , Roma, Edizioni di Storia e 

Letteratura, 2012, 187–200. 

BLANCO, Florentino ⟶ QUINTANA, José. 

BLANCO, Louise S. «Origin and History of the Plot of Marianela», Hispania 48 (1965), 463–467.  

BLANCO, Margarita. «Traducciones al español de la narrativa de Christa Wolf», Livius 2 (1992), 263–

268. 

BLANCO, Mercedes.  «L’autre face des bonnes manières: travestissements burlesques du savoir –vivre 

dans l’Espagne du Siècle d’Or. Le Galateo et sa version espagnole» en Alain Montandon (ed.), 

Étiquette et politesse, Clermont–Ferrand, Université Blaise–Pascal, 1992, 91–124.  

⎯⎯. «Quevedo lector de Malvezzi», La Perinola 8 (2004), 77–108.  

BLANCO BARROS, María Isabel. «Aproximación a la versión española de la novela de Boris Vian J’irai 

cracher sur vos tombes» en Julio–César Santoyo et al. (eds.), Fidus interpres, León, 

Universidad de León, 1989, II, 218–226.  

BLANCO GARCÍA, Pilar. «El espacio social de la mujer en la literatura trovadoresca y su traducción» en 

Ángeles Sirvent (ed.), Espacio y texto en la cultura francesa. Espace et texte dans la culture 

française, Alicante, Universidad de Alicante, 2005, 1693–1706 (vol. 3). 

⎯⎯. «Frédéric Mistral» en Francisco Lafarga & Luis Pegenaute (eds.), Diccionario histórico de la 

traducción en España, Madrid, Gredos, 2009, 798. 

⎯⎯. «Cesáreo de Armellada: antropólogo misionero y traductor» en Antonio Bueno García & Miguel 

Ángel Vega Cernuda (eds.), Lingua, cultura e discorso nella traduzione dei francescani , 

Perugia, Università per Stranieri di Perugia, 2011 (CD–ROM), disponible en Catalogación y 

estudio de las traducciones de los franciscanos españoles ; <www.traduccion-

franciscanos.uva.es/> 

⎯⎯. «Inquisición y traducción: desde los orígenes del tribunal a Torquemada» en Antonio Bueno, 

David Pérez Bázquez & Elena Serrano (eds.), Dominicos 800 años. Labor intelectual, lingüística 

y cultural, Valladolid, Universidad de Valladolid–San Esteban Editorial, 2016, 395–411, 

<http://traduccion-dominicos.uva.es/caleruega/>; reeditado en Antonio Bueno García (eds) , 

Los dominicos españoles e iberoamericanos y la traducción , Granada, Comares, 2018, 19–32. 

BLANCO JIMÉNEZ, José. «Il manoscritto escurialense del Decameron», Miscellanea Storica della 

Valdelsa 83 (1977), 53–83.  

⎯⎯. «Le opere di Giovanni Boccaccio in Spagna nel ‘400 e ‘500: una prima valutazione 

bibliografica», Miscellanea Storica della Valdelsa  83 (1977), 35–52.  

⎯⎯. «Presencia de Boccaccio en España (con algunas correcciones)», Mapocho 26 (1978), 35–64.  

⎯⎯. Presencia de Boccaccio en España , Santiago de Chile, Instituto Geográfico Militar, 1978.  

⎯⎯. «Sobre la edición castellana de Las cient nouellas de Micer Juan Bocacio florentino poeta 

eloquente», Hapax 5 (2012), 115–151; <www.revistahapax.es/> 

BLANCO LÓPEZ, Salomé. «La comedia latina. Plauto y Terencio» en Francisco García Jurado, Ramiro 

González Delgado & Marta González González (eds.), La historia de la literatura grecolatina 

durante la Edad de Plata de la cultura española (1868–1936), Málaga, Universidad de Málaga, 

2010, 197–214 (Analecta Malacitana anejo 78). 

⎯⎯. «La comedia latina y su nueva lectura romántica» en Francisco García Jurado, Ramiro González 

Delgado & Marta González González (eds.), La historia de la literatura grecolatina en España: 



 

 

 

61 Francisco LAFARGA, Bibliografía de estudios sobre historia de la traducción en España 

de la Ilustración al Liberalismo (1778–1850), Málaga, Universidad de Málaga, 2013, 155–170 

(Analecta Malacitana  anejo 90). 

⎯⎯. Plauto durante la Edad de Plata de la cultura española (1868–1936), Madrid, Universidad 

Complutense de Madrid, 2015 (tesis doctoral); <www.tdx.cat> 

BLANCO OUTÓN, Cristina. «La poesía inglesa y alemana en la revista Cántico» en Federico Eguíluz et 

al. (eds.), Transvases culturales: literatura, cine, traducción. 1 , Vitoria, Universidad del País 

Vasco, 1994, 95–103. 

⎯⎯. «La España de posguerra y la poesía anglófona: traducción y recepc ión en las revistas Escorial, 

Espadaña y Cántico», Babel 46:4 (2000), 332–356. 

BLANCO PÉREZ,  José Ignacio ⟶ MONTERO CARTELLE, Enrique. 

BLANCO Y SÁNCHEZ, Rufino. Bibliografía pedagógica de obras escritas en castellano o traducidas a 

este idioma, Madrid, Tipografía de la Revista de Archivos, Bibliotecas y Museos, 1907–1912, 5 

vols. 

BLANCO VALDÉS, Carmen F. «El texto de las Treze quistiones traduzidas de lengua toscana en 

española. Desde la tradición manuscrita y los incunables hasta la traducción» , Artifara 15 

(2015), 275–294. 

⎯⎯. «Cultura letteraria nella Spagna del XVI secolo: le Treze questiones muy famosas sacadas del 

«Philocolo» del famoso Juan Boccaccio» , Carte Romanze 5:2 (2017), 125–166; 

<http://riviste.unimi.it/index.php/carteromanze/index>  

BLANQUAT, Josette. «Clarín et Baudelaire», Revue de Littérature Comparée 33 (1959), 5–25. 

BLAS,  Amelia, Gabriella MENCZEL  & László SCHOLZ (eds.). El reverso del tapiz. La traducción literaria 

en el ámbito hispánico , Budapest, Instituto Cervantes, 2008.  

BLAS, José Andrés de & Cristina GÓMEZ CASTRO. «Avance bibliográfico: el libro y la censura, censura y 

traducción, durante la época franquista», Represura 5 (2008); <www.represura.es> 

BLASCO, Javier. «En el nombre de Venus. Un arte de amar español del siglo XVI» en J avier Blasco 

(ed.), Lasciva est nobis pagina… Erotismo y literatura española en los Siglos de Oro , Vigo, 

Editorial Academia del Hispanismo, 2015, 143–179. 

⎯⎯. «Introducción» en Melchor de la Serna, Arte de amor. Primera traducción al castellano del 

«Ars Amandi» de Ovidio. Ed. de J. Blasco, Valladolid, Agilice Digital, 2016, 11–45. 

BLECUA, Alberto.  «Virgilio en España en los siglos XVI y XVII» en VV. AA., Studia virgiliana. Actes 

del VIè Simposi de la Secció Catalana de la SEEC , Bellaterra, Universitat Autònoma de 

Barcelona, 1983, 61–77. 

⎯⎯. «Virgilio en España en los siglos XVI y XVII» en Alberto Blecua, Signos viejos y nuevos. 

Estudios de historia literaria, Barcelona, Crítica, 2006, 155–174. 

BLESA, Túa. «Teoría y práctica de la traducción como perversión» en Leopoldo Panero, 

Traducciones/Perversiones. Ed. de T. Blesa, Madrid, Colección Visor de Poesía, 2011, 7–39. 

BLEZNICK, Donald W. «Furió Ceriol y la controversia sobre la traducción de la Biblia», Revista 

Hispánica Moderna 34 (1968), 195–205. 

BLÜHER, Karl Alfred. Séneca en España. Investigaciones sobre la recepción de Séneca en España 

desde el siglo XIII hasta el siglo XVII , Madrid, Gredos, 1983. 

BOADAS, Agustín, OFM. «Trovadores, filósofos y traductores: franciscanos catalanes a través de los 

siglos» en Antonio Bueno García & Miguel Ángel Vega Cernuda (eds.), Lingua, cultura e 

discorso nella traduzione dei francescani , Perugia, Università per Stranieri di Perugia, 2011 

(CD–ROM), disponible en Catalogación y estudio de las traducciones de los franciscanos 

españoles, <www.traduccion-franciscanos.uva.es/>. Reeditado en Antonio Bueno García (ed.), 

La labor de traducción de los franciscanos , Madrid, Cisneros, 2013, 263–280. 

BOADAS, Sònia. «Libros y librerías: la recepción de Commynes en España», Edad de Oro 34 (2015), 

101–114.  

BOARINO, Gerard L. «Los Dichos de Quinto Curçio , traducción atribuida a D. Alfonso de Cartagena», 

Bulletin Hispanique 70 (1968), 431–436. 



 

 

 

62 Francisco LAFARGA, Bibliografía de estudios sobre historia de la traducción en España 

BOBES NAVES, María del Carmen. «The Translation of Hamlet by Leandro Fernández de Moratín: 

Neoclassical Genius and Dramatic Rules» en Juan E. Tazón & Isabel Carrera (eds.), 

Post/Imperial Encounters: Anglo–Hispanic Cultural Relations, Ámsterdam, Rodopi, 2005, 87–

99. 

BOCCHETTA, Vittore. Horacio en Villegas y en Fray Luis de León , Madrid, Gredos, 1971.  

⎯⎯. Sannazaro en Garcilaso, Madrid, Gredos, 1976.  

BOER, Harm den ⟶ LEDO, Jorge. 

BOFILL I FERRO, Jaume.  «Versions de l’anglès per Marià Manent» en J. Bofill i Ferro, Vint–i–cinc 

anys de crítica, Barcelona, Selecta, 1958, 101–105.  

BOGGESS, William F. «Hermannus Alemanus’ Rhetorical Translations», Viator 2 (1971), 227–250. 

BOHIGAS, Pere. Los textos españoles y gallego–portugueses de la «Demanda del Santo Grial» , 

Madrid, Imprenta Clásica Española, 1925 (Anejos de la Revista de Filología Española).  

⎯⎯. «Notas sobre algunas crónicas catalanas contenidas en manuscritos de la Biblioteca Nacional», 

Revista de Bibliografía Nacional  2 (1941), 65–89. 

⎯⎯. «Dos fragments catalans del Evangelis, restes de la traducció de la Biblia de Bonifaci Ferrer» en 

VV. AA., Saggi e ricerche Ettore Li Gotti , Palermo, Centro di Studi Filologici e Linguistici 

Siciliani, 1962, I, 171–185. 

⎯⎯. «Noticia de una traducción aragonesa de la crónica de Bernat Desclot» en VV. AA., Homenaje a 

José Manuel Blecua ofrecido por sus discípulos, colegas y amigos, Madrid, Gredos, 1983, 109–

122. 

BÖHN, Willard. «Guillaume Apollinaire: Homage from Catalonia», Symposium  33 (1979), 10–17.  

⎯⎯. «Apollinaire’s Reign in Spain», Symposium 35 (1981), 186–214.  

BOIXAREU, Mercè. «Condorcet en España: la instrucción pública, los derechos de las mujeres», 

Langue(s) et Parole 1 (2016), 107–125. 

⎯⎯ & Roland DESNÉ (dir.). Recepción de autores franceses de la época clásica en los s iglos XVIII y 

XIX en España y en el extranjero , Madrid, UNED, 2001. 

BOLAÑOS, Piedad ⟶ BARRERA, Trinidad. 

BOLAÑOS GARCÍA–ESCRIBANO, Alejandro. «La cultura en la traducción teatral: el caso de la versión de 

Les Fourberies de Scapin  (1671) por Julio Gómez de la Serna», Estudios de Traducción  6 (2016), 

9–23. 

BOLUFER, Mónica. «Pedagogía y moral en el siglo de las Luces: las escritoras francesas y su recepción 

en España», Revista de Historia Moderna  20 (2002), 251–292. 

⎯⎯. «Traducción y creación en la actividad intelectual de las ilustradas españolas: el ejemplo de Inés 

Joyce y Blake» en M.ª Gloria Espigado y M.ª José de la Pascua (eds.), Frasquita Larrea y 

Aherán. Europeas y españolas entre la Ilustración y el Romanticismo (1750–1850), Cádiz, 

Universidad de Cádiz, 2005, 137–155. 

⎯⎯. «Traducción y creación: Inés Joyes y Samuel Johnson» en M. Bolufer, La vida y la escritura en 

el siglo XVIII. Inés Joyes: «Apología de las mujeres» , Valencia, Universitat de València, 2008, 

154–188. 

⎯⎯. «Conversations from a Distance: Spanish and French Eighteenth–Century Women Writers» en 

Xon de Ros & Geraldine Hazbun (eds.), Companion to Spanish Women’s Studies , Woodbridge, 

Tamesis, 2011, 175–188. 

⎯⎯. «Una ética de la excelencia: Cayetana de la Cerda y la circulación de Madame de Lambert en 

España», Cuadernos de Historia Moderna  40 (2015), 241–264.  

⎯⎯. «Traducción, cultura y política en el mundo hispánico del siglo XVIII: reescribir las Lettres 

d’une Péruvienne de Françoise de Graffigny», Studia Historica. Historia Moderna  36 (2014), 

293–325. 

BONASTRE, Teresa. «Les traductions de l’Intersigne, en espagnol et catalan au XXème siècle» en 

Marta Giné (ed.), La literatura francesa de los siglos XIX y XX y sus traducciones en el siglo 

XX hispánico, Lleida, Universitat de Lleida, 1999, 79–92. 



 

 

 

63 Francisco LAFARGA, Bibliografía de estudios sobre historia de la traducción en España 

BONCOMPAGNI, B. Della vita e delle opere di Gherardo Cremonense , Roma, 1851. 

BONET BALTÀ, Joan. «La Bíblia en llengua vulgar en els Països Catalans després de l’autorització 

emesa per la Inquisició», Revista Catalana de Teologia  4:1 (1979), 167–212; reeditado en J. 

Bonet Baltà, L’Església catalana de la Il·lustració a la Renaixença , Barcelona, Publicacions de 

l’Abadia de Montserrat, 1984, 385–441. 

⎯⎯. «La Renaixença que no ens deixà la Bíblia catalana en publicà fraccions escollides» en VV. AA., 

Actes del col·loqui internacional sobre la Renaixença , Barcelona, Curial, 1992, 299–316. 

BONILLA Y SAN MARTÍN, Adolfo. «Erasmo en España», Revue Hispanique  17 (1962), 379–548. 

BONSOMS, Isidre. «Introducción a la lectura de unos fragmentos de las traducciones catalanas de la 

Fiametta y del Decamerone de Boccaccio, ambas anónimas y hechas en el siglo XV», Boletín de 

la Real Academia de Buenas Letras de Barcelona  4 (1907–1908), 382–399. 

BONZI, Lidia.  D’Annunzio nella stampa spagnola tra il 1880 e il 1920 , Milán, Cisalpino–Goliardica, 

1984.  

BORDOY CERDÁ, Miguel. La traducción mallorquina del «Quijote»,  Palma de Mallorca, Tallers Mossèn 

Alcover, 1956. 

BORDOY–TORRENTS, Pere M. «La Ilíada a les terres llatines», La Revista 118 (1920), 224–226; 119 

(1920), 236–240; 120 (1920), 250–255.  

BORGES, Jorge Luis. «Las versiones homéricas» en J. L. Borges, Discusión, Buenos Aires, 1932; 

reeditado en Obras completas, Buenos Aires, Emecé, 2002, I, 239–243.  

⎯⎯. «Los traductores de las 1001 Noches» en J. L. Borges, Historia de la eternidad (1936), Madrid–

Buenos Aires, Alianza–Emecé, 1971, 105–138; y en Obras completas. I. 1923–1949, Buenos 

Aires, Emecé, 1989, 397–413.  

⎯⎯. «Las Mil y una Noches» en J. L. Borges, Siete noches, 1980; y en Obras completas. III. 1975–

1985, Buenos Aires, Emecé, 1989, 232–241.  

⎯⎯ & Delia INGENIEROS. Antiguas literaturas germánicas  (1951), México, FCE, 2003.  

⎯⎯ & María Esther VÁZQUEZ. Literaturas germánicas medievales  (1966), Madrid, Alianza, 2008. 

BORJA ALBI, Anabel. «La traducción jurídica en España al torno del milenio», Perspectives 7:2 (1999), 

199–208. 

BOROT, Marie–France & Alicia PIQUER DESVAUX (eds.). Confluencias poéticas. Estética, recepción y 

traducción de la poesía francesa contemporánea, Barcelona, PPU, 2004. 

BORRÀS, Laura ⟶ BATTANER, Paz. 

BORRERO ZAPATA, Víctor. «Canon y dictadura: la literatura alemana traducida al español durante el 

primer franquismo», Estudios Filológicos Alemanes  11 (2006), 557–568. 

⎯⎯. «El lugar de la literatura alemana traducida en los Temas de literatura clásica antigua y 

moderna (1903), de Francisco Navarro Ledesma» en Francisco Lafarga (ed.), La traducción 

fragmentaria: su lugar en antologías y revistas españolas (1898 –1936), Madrid, Gabriel 

Escolar Editor, 2017, 123–137. 

⎯⎯. «“Más Fernández que Ardavín”: el traductor a escena» en Francisco Lafarga (ed.),  Creación y 

traducción en España (1898–1936): protagonistas de una historia , Kassel, Edition 

Reichenberger, 2018, 63–84. 

⎯⎯. «Cuentos de una reina  de Carmen  Sylva, en la traducción de Pelayo Vizuete (1906)» en 

Biblioteca de Traducciones Españolas, Alicante, Biblioteca Virtual Miguel de Cervantes, 2019; 

<www.cervantesvirtual.com/> 

BORSARI, Elisa. «Auctor y auctoritas: apuntes sobre la traducción de los clásicos durante la Edad 

Media» en José Manuel Fradejas et al. (eds.), Actas del XIII Congreso Internacional de la 

Asociación Hispánica de Literatura Medieval. In memoriam Alan Deyermond , Valladolid, 

Universidad de Valladolid, 2010, 455–467. 

⎯⎯. «La traducción anónima de La vida de miçer Francisco Petrarca , de L. Bruni, ms. 10171 de la 

Biblioteca Nacional de España», Revista de Literatura Medieval  23 (2011), 13–28. 



 

 

 

64 Francisco LAFARGA, Bibliografía de estudios sobre historia de la traducción en España 

⎯⎯. «Traducciones de obras italianas durante el siglo XV en la Península Ibéric a» en Assumpta 

Camps (ed.), La traducción en las relaciones italo–españolas: lengua, literatura y cultura, 

Barcelona, Universitat de Barcelona, 2012, 159–169. 

⎯⎯. «Traducciones anónimas al castellano en el siglo XV» en Aviva Garribba (ed.), Rumbos del 

Hispanismo en el umbral del cincuentenario de la AIH , Roma, Bagatto, 2012, II, 183–190. 

⎯⎯. «Vidas paralelas» de Leonardo Bruni. Traducciones castellanas medievales , San Millán de la 

Cogolla, Cilengua, 2013. 

⎯⎯. «Leonardo Bruni y el discurso traductológico del  siglo XV», eHumanista. Journal  of Iberian 

Studies 28 (2014), 355–368; <www.ehumanista.ucsb.edu/> 

⎯⎯ (ed.). «En lengua vulgar castellana traducido». Ensayos sobre la actividad traductora durate 

la Edad Media, San Millán de la Cogolla, Cilengua, 2015.  

⎯⎯. Nuevo catálogo de traducciones anónimas al castellano. Siglos XIV al XVI, en bibliotecas de 

España, Italia y Portugal, Barcelona, Calambur, 2016. 

⎯⎯. CHTAC. Catálogo Hipertextual de Traducciones Anónimas al Castellano de los siglos XIV al 

XVI, en bibliotecas de España, Italia y Portugal , Madrid–Stein, More Than Books; 

<www.catalogomedieval.com/index.php> 

BORYSEK, Martin. «Ibn Daud and Gundisalvi. Exploration of an Intellectual Kinship in the Context of 

Twelfth–Century Toledo», Marginalia 15 (2012), 10–19. 

BOSCAINI, Gloria. La traduzione spagnola del «De mulieribus claris» , Verona, Università degli Studi 

di Verona, 1985.  

BOSCH, M. del Carme.  «Miquel Dolç, traductor», El Mirall 75 (1995), 21–23.  

BOSCH, Siegfried. «Les Partides i els textos catalans didàctics sobre cavalleria», Estudis Universitaris 

Catalans 22 (1936), 655–680. 

BOSVEUIL, Simone. «Proust y la novela española de los años 30: ensayo de interpretación» en VV. AA., 

Studi ispanici, Pisa, Giardini, 1978, 87–102; reimpreso en Darío Villanueva (ed.), La novela 

lírica, Madrid, Taurus, 1983, II, 121–135. 

BOTELLA, Eva. «Redención de la virtud. La primera traducción castellana del Arte della guerra  de 

Maquiavelo», Espacio, Tiempo y Forma. Serie IV Historia  Moderna 13 (2000), 183–219. 

BOTERO, Mario Martín. «Las traducciones de Ovidio en la Edad Media: el Lai de Narcisse», 

Hermeneus 12 (2010), 31–54. 

BOTREL, Jean–François. La Sociedad de Ediciones Literarias y Artísticas–Librería Paul Ollendorff. 

(Contribution à l’étude de l’édition en langue espagnole, à Par is, au début du XXe siècle), 

Talence, Institut d’Études Ibériques et Ibéro–américaines, 1970; reeditado como «La Sociedad 

de Ediciones Literarias y Artísticas–Librería Paul Ollendorff y la edición en lengua española en 

Francia» en J.–F. Botrel, Libros, prensa y lectura en la España del siglo XIX , Madrid, 

Fundación G. Sánchez Ruipérez, 1993, 602–653. 

⎯⎯. «Les libraires et la diffusion du livre (1868–1914)» en J.–F. Botrel, Pour une histoire littéraire 

de l’Espagne (1868–1914), Lille, ANRT, 1985; versión española en Libros, prensa y lectura en la 

España del siglo XIX, Madrid, Fundación G. Sánchez Ruipérez, 1993, 179–340.  

⎯⎯. «L’œuvre espagnole de Paul Féval. Éditions de Paul Féval en espagnol. Douze images févaliennes 

de l’Espagne» en Paul Féval (1816–1887), Rennes, Bibliothèque Municipale, 1987, 89–101 y 

127–131.  

⎯⎯. «Le comerce des livres et imprimés entre l’Espagne et la France (1850–1920)» en L’Espagne, la 

France et la Communauté Européenne , Madrid, Casa de Velázquez–CSIC, 1989, 115–133; 

versión española en Libros, prensa y lectura en la España del siglo XIX , Madrid, Fundación G. 

Sánchez Ruipérez, 1993, 385–470.  

⎯⎯. «Paul Féval, romancier espagnol» en Jean Rohou & Jacques Dugast (eds.), Paul Féval 

romancier populaire, Rennes, Presses Universitaires de Rennes–Interférences, 1992, 31–57. 

⎯⎯. «La Révolution française et la littérature de colportage en Espagne» en François Cerdan (ed.), 

Hommage à Robert Jammes, Toulouse, Presses Universitaires du Mirail, 1994, 101–110. 



 

 

 

65 Francisco LAFARGA, Bibliografía de estudios sobre historia de la traducción en España 

⎯⎯. «L’acclimatation du roman populaire français en Espagne», Œuvres & Critiques 31:2 (2006), 2–

23 (La réception de la littérature populaire française en Espagne). 

⎯⎯. «Cosmopolitismo y mediación cultural en la España del siglo XIX», Península. Revista de 

estudios ibéricos 4 (2007), 35–44. 

⎯⎯. «Paul Féval» en Francisco Lafarga & Luis Pegenaute (eds.), Diccionario histórico de la 

traducción en España, Madrid, Gredos, 2009, 386–388. 

⎯⎯. «La literatura traducida, ¿es española?» en Marta Giné & Solange Hibbs (eds.), Traducción y 

cultura. La literatura traducida en la prensa hispánica (1868–98), Berna, P. Lang, 2010, 27–40. 

⎯⎯. «Traduire et transférer en Espagne à la fin du XIXe siècle»,  Bulletin d’Histoire Contemporaine 

de l’Espagne 49 (2014), 63–72 (Transferts culturels: la traduction, XVIIIe–XXe siècles). 

BOU, Enric. «La llum que ve del nord». Joan Maragall i la cultura alemanya , Barcelona, Claret, 1997.  

BOUDART, Laurence.  «El Hipócrita de José Marchena: une “traduction” du Tartuffe» en María Jesús 

Salinero & Ignacio Iñarrea (eds.), El texto como encrucijada. Estudios franceses y francófonos , 

Logroño, Universidad de la Rioja, 2003, 501–511. 

BOUILLER, Victor. La fortune de Montaigne en Italie et en Espagne , París, Champion, 1922.  

BOULLÓN, Ana Isabel. «Viceversa» en Francisco Lafarga & Luis Pegenaute (eds.), Diccionario 

histórico de la traducción en España , Madrid, Gredos, 2009, 1148–1150. 

BOURLAUD, Caroline B. «Boccaccio and the Decameron in Castilian and Catalan Literature», Revue 

Hispanique 12 (1905), 1–231.  

BOUSO,  Raquel. «Japonesa (Literatura)» en Francisco Lafarga & Luis Pegenaute (eds.), Diccionario 

histórico de la traducción en España, Madrid, Gredos, 2009, 620–622. 

BOUZA, Fernando. «Felipe IV, traductor de Guicciardini. “Leer historias y desmenuzarlas”» en F. 

Bouza, Corre manuscrito. Una historia cultural del Siglo de Oro, Madrid, Marcial Pons, 2001, 

303–313. 

BOVER, August. «The Spill de la vida religiosa  (Barcelona, 1515) and Its Luso–Hispanic 

Transmission» en Dru Dougherty & Milton Azevedo (eds.),  Multicultural Iberia: Language, 

Literature and Music, Berkeley, University of California Press, 1999, 57–67.  

BOVER, José María. «Fray Luis de León, traductor de san Pablo», Estudios Eclesiásticos 7 (1928), 

417–431. 

⎯⎯. «Para la historia de la Vulgata en España: un proyecto y un llamamiento», Estudios Bíblicos 1 

(1929), 89–93. 

⎯⎯. «La Vulgata en España», Estudios Bíblicos 13 (1941), 10–40 y 167–185. 

BOWERS, Claude G. Las aventuras españolas de Washington Irving , Madrid, Movipress, 1997.  

BOYLAN, Geraldine ⟶ DÍAZ PERALTA, Marina. 

BRACHFELD, Oliver.  «Les traductions catalanes de Racine», Revue de Littérature Comparée  12 (1932), 

595–601. 

BRAGA, Gabriella. «Le prefazioni alle traduzioni dall’arabo nella Spagna del XII seco lo: Valle 

dell’Ebro» en Bianca Maria Scarcia Amoretti (ed.), La diffusione delle scienze islamiche nel 

medio evo europeo, Roma, Accademia Nazionale dei Lincei, 1987, 323–353. 

BRAGA RIERA, Jorge. «Thomas Hardy’s dialect in Spanish translation: the reception  of Tess of the 

D’Urbervilles», Status Quaestionis. A Journal of European and American Studies  11 (2016), 17–

41.   

⎯⎯. «Juan Luis Panero, traductor» en Javier Huerta Calvo (ed.), Abolido esplendor. En torno a la 

poesía de Juan Luis Panero,  Madrid, Antígona, 2016, 55–73. 

⎯⎯. «La creatividad traductora de Leopoldo María Panero: los textos poéticos» en Clara I. Martínez 

Cantón, Sergio Santiago & Javier Domingo (eds.),  Leopoldo María Panero: los límites de la 

palabra poética, Valencia, Tirant lo Blanc, 2020, 275–304. 

BRAN GARCÍA, Francisco Javier. Plinio el Viejo en la España del siglo XVI: Francisco López de 

Villalobos y Hernán Núñez de Guzmán (El Pinciano) , Madrid, Universidad Complutense de 

Madrid, 2016 (tesis doctoral). <https://eprints.ucm.es/37124/> 



 

 

 

66 Francisco LAFARGA, Bibliografía de estudios sobre historia de la traducción en España 

 

BRANCA, Vittore. Boccaccio y su época , Madrid, Alianza, 1975.  

BRASA, Mariano. «Traducciones y traductores toledanos», Estudios Filosóficos 62 (1974), 129–137.  

⎯⎯. «Alfonso X el Sabio y los traductores españoles», Cuadernos Hispanoamericanos  410 (1984), 

21–33. 

⎯⎯. «Métodos y cuestiones filosóficas en la Escuela de Traductores de Toledo», Revista Española de 

Filosofía Medieval 3 (1996), 35–49. 

BRAUN, Theodore E. ⟶ ÁLVAREZ, Román. 

BRAVO, José Román. «Traducciones de Plauto» en Plauto, Comedias I, Madrid, Cátedra, 1989, 95–97.  

⎯⎯. «Traducciones de Terencio» en Terencio,  Comedias. Trad. de J. R. Bravo, Madrid, Cátedra, 

2001, 116–118.  

⎯⎯. «Tito Macio Plauto» en Francisco Lafarga & Luis Pegenaute (eds.), Diccionario histórico de la 

traducción en España, Madrid, Gredos, 2009, 902–904. 

⎯⎯. «Publio Terencio» en Francisco Lafarga & Luis Pegenaute (eds.), Diccionario histórico de la 

traducción en España, Madrid, Gredos, 2009, 1092–1093. 

⎯⎯. «Seis comedias de Terencio, en traducción de Pedro Simón Abril (1577)» en Francisco Lafarga & 

Luis Pegenaute (eds.), Cincuenta estudios sobre traducciones españolas , Berna, P. Lang, 2011, 

39–48. 

BRAVO, Juan.  «Madame Bovary  et ses versions à l’espagnol» en Francisco Lafarga, Albert Ribas & 

Mercedes Tricás (eds.), La traducción: metodología/historia/literatura. Ámbito 

hispanofrancés, Barcelona, PPU, 1995, 397–405. 

⎯⎯. «Gustave Flaubert» en Francisco Lafarga & Luis Pegenaute (eds.), Diccionario histórico de la 

traducción en España, Madrid, Gredos, 2009, 393–395. 

BRAVO, María Elena. Faulkner en España. Perspectivas de la narrativa de postguerra , Barcelona, 

Nexos, 1985. 

BRAVO GARCÍA, Antonio. «Sobre las traducciones de Plutarco y de Quinto Curcio Rufo hechas por Pier 

Candido Decembrio y su fortuna en España», Cuadernos de Filología Clásica  12 (1977), 143–

185. 

⎯⎯. «Dos traducciones de Agapeto impresas en el siglo XVI», Revista de Filología Románica  2 

(1984), 225–232. 

BRAVO LOZANO, Millán. «Marcial y Quevedo: traditio e innovación» en VV. AA., Actas del Simposio 

sobre M. V. Marcial, poeta de Bílbilis y de Roma , Zaragoza, Diputación Provincial, 1987, I, 73–74.  

BRAVO RIESCO, Agustín. «Noticia de las traducciones en lengua castellana de las comedias de Plauto» 

en A. Bravo Riesco,  Memoria doctoral. Mostellaria, Persa, Asinaria, Stichus , Salamanca, 

Calatrava, 1927, 8–23.  

BRAVO VEGA, Julián.  Esteban Manuel de Villegas (1589–1669), Logroño, Instituto de Estudios 

Riojanos, 1989.  

⎯⎯. «Eduardo Barriobero, primer traductor español de Rabelais» en María Jesús Salinero & Ignacio 

Iñarrea (eds.), El texto como encrucijada. Estudios franceses y francófonos , Logroño, 

Universidad de La Rioja, 2003, II, 513–524.  

BRAVO–VILLASANTE, Carmen. «Berquin en Espagne» en Arnaud Berquin, 1747–1791. Bicentenaire de 

l’Ami des enfants, Pessac, Nous voulons lire, 1983, 64–68; reeditado (en español) en C. Bravo 

Villasante, Ensayos de literatura infantil , Murcia, Universidad de Murcia, 1989, 253–260. 

⎯⎯. «Pushkin en España», Cuadernos Hispanoamericanos 468 (1989), 119–121.  

⎯⎯ & Manuel Fernando  GARCÍA. II centenario de los hermanos Grimm, Madrid, Asociación Española 

de Amigos del IBBY, 1985.  

BREDENDICK, Nancy. «Death in the Afternoon  as Seen by Tomás Orts–Ramos (Uno al sesgo)», The 

Hemingway Review  24:2 (2005), 41–61.  

BRENT, Albert.  «Larra’s Dramatic Works», Romance Notes 8 (1967), 207–212.  



 

 

 

67 Francisco LAFARGA, Bibliografía de estudios sobre historia de la traducción en España 

BRÉRETON, Geoffrey. Quelques précisions sur les sources d’Espronceda , París, Jouve & Cie., 1933. 

BRESADOLA, Andrea. «Studio introduttivo» en Andrea Bresadola (ed.),  Marcial en verso castellano, 

Como–Pavía, Ibis, 2008. 

BRETTONI, Augusta.  «In dialogo con l’autore: una traduzione delle Riflessioni sopra il buon  gusto di 

Ludovico Antonio Muratori» en Maria Grazia Profeti (ed.), Il viaggio della traduzione , 

Florencia, Firenze University Press, 2007, 145 –154.  

BREVA CLARAMONTE, Manuel. «La traducción en la pedagogía de Pedro Simón Abril (1530–1600)» en 

Julio–César Santoyo et al. (eds.), Fidus interpres, León, Universidad de León, 1987, I, 283–289.  

⎯⎯. «Las traducciones literales y la identificación de morfemas en Lorenzo Hervás: el estado de las 

lenguas en el mundo», Anuario de Letras 31 (1993), 497–523.  

⎯⎯. La didáctica de las lenguas en el Renacimiento: Juan Luis Vives y Pedro Simón Abril , Bilbao, 

Universidad de Deusto, 1995.  

BREWER, Derek (ed.). Chaucer: The Critical Heritage, Londres, Routledge & Kegan Paul, 1978. 

BREY, Gérard. «Traducciones de De Waber–Die Weber de Gerhart Hauptmann (1892)» en Gérard 

Brey, Lucha de clases en las tablas. El teatro de la huelga en España, entre 1870 y 1923 , 

Zaragoza, Prensas de la Universidad de Zaragoza, 2018, 45 –48. 

⎯⎯. «Primero de Mayo, alegoría de Pietro Gori (1897)» en Gérard Brey,  Lucha de clases en las 

tablas. El teatro de la huelga en España, entre 1870 y 1923 , Zaragoza, Prensas de la 

Universidad de Zaragoza, 2018, 104–105. 

⎯⎯. «Los malos pastores, drama desesperado de Octave Mirbeau» en Gérard Brey, Lucha de clases 

en las tablas. El teatro de la huelga en España, entre 1870 y 1923 , Zaragoza, Prensas de la 

Universidad de Zaragoza, 2018, 114–121. 

⎯⎯. «Traducción de Strife (1909) de John Galsworthy (1921)» en Gérard Brey, Lucha de clases en las 

tablas. El teatro de la huelga en España, entre 1870 y 1923 , Zaragoza, Prensas de la 

Universidad de Zaragoza, 2018, 203–206. 

⎯⎯. «Un arma antihuelga: La huelga de los herreros  de François Coppée (1902)» en Gérard Brey, 

Lucha de clases en las tablas. El teatro de la huelga en España, entre 1870 y 1923 , Zaragoza, 

Prensas de la Universidad de Zaragoza, 2018, 230–247. 

BREYSSE–CHANET, Laurence. «Las “cacerías secretas” de una reescritura musical. Sobre dos 

“mudanzas” de Trakl en Esta luz. Poesía reunida (1947–2004) de Antonio Gamoneda», Bulletin 

Hispanique 111:1 (2009), 195–217. 

BRIESEMEISTER, Dietrich. «Die Theorie der Uebersetzung in Spanien im 15.Jahrhundert» en Gerhard 

Schmidt & Manfred Tietz (eds.), Stimmen der Romania. Festschrift für W. T. Elwert zum 

70.Geburstag, Wiesbaden, B. Heymann, 1980, 483–517.  

⎯⎯. Das Bild des Deutschen in der spanischen und das Bild des Spaniers in der deutschen Literatur , 

Mettmann, Deutsche Fraternitas Vereinigung für brüderliche Verständigung, 1980 .  

⎯⎯. «The Consolatio Philosophiae of Boethius in Medieval Spain», Journal of the Warburg and 

Courtauld Institutes  53 (1990), 61–70. 

⎯⎯. «Die Überlieferung der Consolatio Philosophiae des Boethius im mittelalterlichen Spanien» en 

VV. AA., Sinn und Sinnverständnis. Festschrift für Ludwig Schrader zum 65. Geburtstag , 

Berlín, Schmidt, 1997, 15–25.  

⎯⎯ ⟶ SALAS, Jaime de. 

BRIGUGLIA,  Caterina. «M. Àngels Anglada» en Francisco Lafarga & Luis Pegenaute (eds.), Diccionario 

histórico de la traducción en España , Madrid, Gredos, 2009, 39–40. 

⎯⎯. «M. Aurèlia Capmany» en Francisco Lafarga & Luis Pegenaute (eds.), Diccionario histórico de la 

traducción en España, Madrid, Gredos, 2009, 174–175. 

⎯⎯. «Narcís Comadira» en Francisco Lafarga & Luis Pegenaute (eds.), Diccionario histórico de la 

traducción en España, Madrid, Gredos, 2009, 251. 

⎯⎯. «Miquel Desclot» en Francisco Lafarga & Luis Pegenaute (eds.), Diccionario histórico de la 

traducción en España, Madrid, Gredos, 2009, 294–295. 



 

 

 

68 Francisco LAFARGA, Bibliografía de estudios sobre historia de la traducción en España 

⎯⎯. «Jordi Llovet» en Francisco Lafarga & Luis Pegenaute (eds.), Diccionario histórico de la 

traducción en España, Madrid, Gredos, 2009, 702–703. 

⎯⎯. «Xavier Pàmies» en Francisco Lafarga & Luis Pegenaute (eds.), Diccionario histórico de la 

traducción en España, Madrid, Gredos, 2009, 862–863. 

⎯⎯. «M. Antònia Salvà» en Francisco Lafarga & Luis Pegenaute (eds.), Diccionario histórico de la 

traducción en España, Madrid, Gredos, 2009, 1007–1008. 

⎯⎯. «Marià Villangómez» en Francisco Lafarga & Luis Pegenaute (eds.), Diccionario histórico de la 

traducción en España, Madrid, Gredos, 2009, 1152. 

⎯⎯. «Miquel Llor traductor: notes sobre l’estil d’Els Mala–ànima» en Marcel Ortín & Dídac Pujol 

(eds.), Llengua literària i traducció (1890–1939), Lleida, Punctum & Trilcat, 2009, 147–158. 

⎯⎯ & Francesc  PARCERISAS. «Marià Villangómez i Llobet» en Montserrat Bacardí & Pilar Godayol 

(eds.), Diccionari de la traducció catalana , Vic, Eumo, 2011, 590–592. 

BRISVILLE–FERTIN, Olivier. «Quelques réflexions sur le statut et les fonctions des traductions 

aljamiadas de prédication», Cahiers d’Études Hispaniques Médiévales  41 (2018), 275–293 

(Penser la traduction au Moyen Âge). 

BRITO, Manuel. «Publishing and collecting American poetry translated into Spanish at the turn of the 

new millennium» en José Luis Cifuentes et al. (eds.), Los caminos de la lengua. Estudios en 

homenaje a Enrique Alcaraz Varó , Alicante, Universidad de Alicante, 2010, 51–62. 

BRIZI, Mirko. «Le prime traduzioni spagnole dell’Arcadia: questioni metriche», Il Confronto 

Letterario 25 (2008), 245–277. 

BROCK, Gerhard  ⟶  STUMPE,  Johanna. 

BRONCANO, Manuel. «José Robles Pazos: primer traductor de Dos Passos y Lewis», Livius 2 (1992), 

233–242.  

BROWER, Gary L. «The Japanese Haiku in Hispanic Poetry», Monumenta Nipponica 23:1–2 (1968), 

187–189.  

BROWN, Penny. «The Reception of George Sand in Spain», Comparative Literature Studies  25:3 

(1988), 203–224.  

BRU, Segundo. «La difusió a Espanya de les idees econòmiques de Sismondi», Recerques 10 (1980), 

33–50. 

BRUFAU, Nuria. «La traducción de la(s) narrativa(s) de género y poscolonia lista: la traducción de la 

literatura chican–a al español» en Iolanda Galanes et al. (eds.), La traducción literaria. Nuevas 

investigaciones, Granada, Comares, 2016, 247–270. 

BRUGNOLO, Furio & Aviva  GARRIBBA. «Enrique Garcés traductor del Canzoniere (1591): aspectos 

lingüísticos, estilísticos, métricos» en Mariapia Lamberti (ed.), Petrarca y el petrarquismo en 

Europa y América, México, UNAM, 2006, 289–306.  

BRUMME, Jenny (ed.). La historia de los lenguajes iberorrománicos de especialidad (siglos XVII –

XIX), Barcelona, Universitat Pompeu Fabra, 1998. 

⎯⎯. «Una traducción de Darwin al español en una obra divulgativa (1872)» en Eva M. Eckkrammer 

(ed.), La comparación en los lenguajes de especialidad , Berlín, Frank & Timme, 2009, 45–57. 

⎯⎯. «La transmisión del saber: Darwin vía Francia» en Carsten Sinner (ed.), Comunicación y 

transmisión del saber entre lenguas y culturas , Múnich, Peniope, 2013, 169–181. 

⎯⎯. «El origen del hombre según Darwin  (1872), ¿primera traducción española de The Descent of 

Man?» en Jenny Brumme & Carmen López Ferrero (eds.), La ciencia como diálogo entre 

teorías, textos y lenguas, Berlín, Frank & Timme, 2015, 225–246. 

⎯⎯ & Victòria ALSINA. «El llenguatge politicofilosòfic de les traduccions catalanes del Contracte 

social de Jean–Jacques Rousseau» en Victòria Alsina et al. (eds.), Traducción y 

estandarización: la incidencia de la traducción en la historia de los lenguajes de especialidad, 

Madrid–Fráncfort, Iberoamericana–Vervuert, 2004, 193–214. 

BRUMMER, Rudolf. «Über die Eigennamen in der katalanischen Dante–Übersetzung von Andreu 

Febrer», Zeitschrift für Romanische Philologie  76 (1960), 231–246.  



 

 

 

69 Francisco LAFARGA, Bibliografía de estudios sobre historia de la traducción en España 

⎯⎯. «Dante in der katalanischen Literatur bis zum Ausgang des 15.Jahrhunderts», Zeitschrift für 

Romanische Philologie 82 (1966), 78–88.  

⎯⎯. «Bemerkungen zu einer Madrider Handschrift von Dantes Divina Commedia mit der spanischen 

Marginal–übersetzung des Don Enrique de Villena» en Klaus Lichem & Hans Joachim Simon 

(eds.), Studien zu Dante und zu anderen Themen der Romanischen Literatur. Festschrift für 

Rudolf Palgen, Graz, Universitäts–Buchdruckerei Styria, 1971, 15–22.  

⎯⎯. «Un passatge de la Divina Commedia de Dante en dues traduccions catalanes» en Lola Badia & 

Josep M. Massot i Muntaner  (eds.), Estudis de literatura catalana en honor de Josep Romeu i 

Figueras, Barcelona, Publicacions de l’Abadia de Montserrat, 1986, I, 133 –141. 

⎯⎯. «Algunes notes sobre una versió gairebé oblidada de la Queste del Saint Graal» en Antoni 

Ferrando & Albert G. Hauf (eds.), Miscel·lània Joan Fuster 1, Barcelona, Publicacions de 

l’Abadia de Montserrat, 1989, 22–38. 

BRUÑA, Manuel.  «Las mejoras aportadas a la traducción por el diccionario de Capmany (1805)» en 

Francisco Lafarga (ed.), La traducción en España (1750–1830). Lengua, literatura, cultura , 

Lleida, Universitat de Lleida 1999, 99–110. 

⎯⎯. «El Promptuario trilingüe  catalán–castellano–francés de Josep Broch (1771)» en Àngels Santa & 

Cristina Solé (eds.), Texto y sociedad en las letras  francesas y francófonas , Lleida, U. de 

Lleida–Dept. de Filologia Clàssica, Francesa i Hispànica, 2009, 68 1–685 (CD–ROM). 

⎯⎯. «Manuel Corona: sus traducciones, diccionarios y demás obras (primera parte)», Archivum 63 

(2013), 97–122. 

⎯⎯. «Manuel Corona: sus traducciones, diccionarios y demás obras (segunda parte)», Archivum 64 

(2014), 45–76. 

⎯⎯. «La traducción según los prólogos de los diccionarios francés–español (siglos XVI–XIX)» en 

Julia Pinilla & Brigitte Lépinette (eds.), Traducción y difusión de la ciencia y la técnica en 

España (siglos XVI–XIX), Valencia, Universitat de València–IULMA, 2015, 345–383. 

⎯⎯ et al. (eds.). La cultura del otro. Español en Francia, francés en España , Sevilla, APFUE–SHF–

Depto. de Filología Francesa, 2006 (CD–ROM, con María de Gracia Caballos, Inmaculada Illanes, 

Carmen Ramírez y Anna Raventós).  

BUDYKA ZHITKOVA, Olga K. «Французский музыкальный театр в России и Испании второй 

половины  XVIII века» [Teatro musical francés en Rusia y España en la segunda mitad del siglo 

XVIII], Kulturnaya zhizn yuga rossii / Культурная жизнь Юга России 45 (2012), 7–13.  

⎯⎯. «Оперы Бальдассаре  Галуппи в России и Испании (вторая половина XVIII века)» [Óperas 

de Baldassare Galuppi en Rusia y España (segunda mitad del siglo XVIII)], Kulturnaya zhizn 

yuga rossii / Культурная жизнь Юга России 48 (2013) 5–13.  

⎯⎯. «Новеллы Мармонтеля в русском и испанском музыкальном театре второй половины XVIII 

века» [Cuentos de Marmontel en teatro musical ruso y español de la segunda mitad del siglo 

XVIII], Kulturnaya zhizn yuga rossii  / Культурная жизнь Юга России 51 (2013), 8–13.  

⎯⎯. «Бомарше и музыкальный театр россии и испании второй половины XVIII века» 

[Beaumarchais y el teatro musical ruso y español de la segunda mitad del siglo XVIII], 

Kulturnaya zhizn yuga rossii  / Культурная  жизнь Юга России 52 (2014), 17–22.  

⎯⎯. «Оперы Паскуале Анфосси в русском и испанском музыкальном театре второй  половины 

XVIII века» [Óperas de Pasquale Anfossi en el teatro musical ruso y español de la segunda 

mitad del siglo XVIII], Kulturnaya zhizn yuga rossii  / Культурная жизнь Юга России 55 

(2014), 5–11.  

⎯⎯. «Джованни Паизиелло и музыкальный театр  эпохи Просвещения в России и в Испании 

(1770–1800)» [Giovanni Paisiello y el teatro musical de la Ilustración en Rusia y en España 

(1770–1800)], Kulturnaya zhizn yuga rossii  / Культурная жизнь Юга России 59 (2015), 95–

101.  

BUENO ALONSO, Jorge Luis. «De Frisia a Fisterre, ou como facer unha tradución aliterativa á lingua 

galega do poema épico anglosaxón Beowulf», Viceversa 11 (2005), 77–94. 

BUENO ALONSO, Josefina. «Jules–Amédée Barbey d’Aurevilly» en Francisco Lafarga & Luis Pegenaute 

(eds.), Diccionario histórico de la traducción en España , Madrid, Gredos, 2009, 98–99. 



 

 

 

70 Francisco LAFARGA, Bibliografía de estudios sobre historia de la traducción en España 

⎯⎯ ⟶ CORTÉS ORTS, Carles.  

BUENO GARCÍA, Antonio. «Les fleurs du mal, de Baudelaire: historia de su traducción, historia de la 

estética» en Francisco Lafarga, Albert Ribas & Mercedes Tricás (eds. ), La traducción: 

metodología/historia/literatura. Ámbito hispanofrancés, Barcelona, PPU, 1995, 264–270. 

⎯⎯. «Valéry traducido» en Jerónimo Martínez, Concepción Palacios & Alfonso Saura (eds.), 

Aproximaciones diversas al texto literario , Murcia, Universidad de Murcia, 1996, 419–427. 

⎯⎯. «Les liaisons dangereuses  y la traducción de la metáfora libertina» en Francisco Lafarga & 

Antonio Domínguez (eds.),  Los clásicos franceses en la España del siglo XX. Estudios de 

traducción y recepción , Barcelona, PPU, 2001, 201–220. 

⎯⎯ (ed.). La traducción en los monasterios , Valladolid, Universidad de Valladolid, 2004.  

⎯⎯. «Valor y sentido de la traducción monástica» en Antonio Bueno García (ed.), La traducción en 

los monasterios, Valladolid, Universidad de Valladolid, 2004, 9–26. 

⎯⎯. «Reflexión sobre la traducción de los PP. agustinos: apuntes para una teoría de la traducción 

monacal» en Antonio Bueno García & Olivier Álvarez Seco (ed.), Traducción monacal. La labor 

de los agustinos desde el Humanismo hasta la época contemporánea, Soria, Diputación de 

Soria, 2005, 17 pp. (cd–rom). 1–28 

⎯⎯. «Los traductores irreverentes» en Catherine Desprès et al. (eds.), Homenaje al profesor D. 

Francisco Javier Hernández, Valladolid, Depto. de Filología Francesa y Alemana –APFUE, 2005, 

163–173. 

⎯⎯ (dir.). Catalogación y estudio de las traducciones de los agustinos españoles [2005], página 

web, recurso en línea; <www.traduccion-monacal.uva.es/utilidades/datos/agustinos.asp> 

⎯⎯. «Ética y estética de la traducción monástica. Los traductores y l ingüistas franciscanos españoles 

del árabe y el hebreo», Translationes 2 (2010), 25–38. 

⎯⎯ (dir.). Catalogación y estudio de las traducciones de los franciscanos españoles  [2010], página 

web, recurso en línea; <www.traduccion-franciscanos.uva.es/> 

⎯⎯. «Traducción y propagación de la fe. La labor de los franciscanos españoles entre moros y 

judíos», Ibero–Americana Pragensia. Supplementum  27 (2011), 151–160. 

⎯⎯. «El espíritu religioso y patriótico en la traducción. La obra de fray Vicente Solano » en A. Bueno 

García & Miguel Ángel Vega Cernuda (eds.), Lingua, cultura e discorso nella traduzione dei 

francescani, Perugia, Università per Stranieri di Perugia, 2011 ( CD–ROM), disponible en 

Catalogación y estudio de las traducciones de los franciscanos españoles ; <www.traduccion-

franciscanos.uva.es/> 

⎯⎯ (ed.). La labor de traducción de los franciscanos , Madrid, Cisneros, 2013. 

⎯⎯. «Los franciscanos españoles y la traducción menor» en A. Bueno García (ed.), La labor de 

traducción de los franciscanos , Madrid, Cisneros, 2013, 9–15. 

⎯⎯. «Las gramáticas y diccionarios de lengua árabe de los franciscanos españoles» en A. Bueno 

García et al. (eds.), Los franciscanos y el contacto de lenguas y culturas , Praga, Karolinum, 

2013, 91–106. 

⎯⎯. «Del traductor invisible al que se deja ver. Estudio de la presencia del traductor en la traducción 

monástica», eHumanista. Journal of Iberian Studies 28 (2014), 477–486; <www.ehumanista. 

ucsb.edu/> 

⎯⎯ (ed.). La traducción en la Orden de Predicadores , Granada, Comares, 2018 (puerto USB).  

⎯⎯ (ed.). Los dominicos españoles e iberoamericanos y la traducción, Granada, Comares, 2018 

(puerto USB). 

⎯⎯ (ed.). Revelación y traducción en la Orden de Predicadores , Berna, Peter Lang, 2018.  

⎯⎯. «La predicación por la imagen como forma de traducción intersemiótica» en Antonio Bueno 

García (ed.), La traducción en la Orden de Predicadores, Granada, Comares, 2018,535–555; 

reproducido en Antonio Bueno García (ed.), Los dominicos españoles e iberoamericanos y la 

traducción, Granada, Comares, 2018, 1053–1073. 



 

 

 

71 Francisco LAFARGA, Bibliografía de estudios sobre historia de la traducción en España 

⎯⎯. «La traducción como síntoma de la época: Baudelaire traducido al español» en Ricardo de la 

Fuente & José Manuel Goñi (eds.),  Poesía y traducción en el siglo XIX hispánico , Berna, Peter 

Lang, 2020, 105–121. 

⎯⎯ et al. (eds.). Los franciscanos y el contacto de lenguas y culturas, Praga, Karolinum, 2013. 

⎯⎯, Cristina ADRADA & Rocío ANGUIANO. «Catálogo bio–bibliográfico de traductores, lexicógrafos y 

escritores en lengua extranjera agustinos españoles» en Antonio Bueno García & Olivier Álvarez 

Seco (ed.), Traducción monacal. La labor de los agustinos desde el Humanismo hasta la época 

contemporánea, Soria, Diputación de Soria, 2005, 7 pp. (cd–rom). 

⎯⎯ & Olivier ÁLVAREZ SECO (ed.). Traducción monacal. La labor de los agustinos desde el 

Humanismo hasta la época contemporánea , Soria, Diputación de Soria, 2005 (cd–rom). 

⎯⎯ & Elena JIMÉNEZ GARCÍA. Catálogo bibliográfico de traductores, lexicógrafos y escr itores en 

lengua extranjera dominicos españoles e iberoamericanos. Antropología y traducción en la 

Orden de Predicadores, Granada, Comares, 2018 (puerto USB).  

⎯⎯, David PÉREZ BÁZQUEZ & Elena SERRANO (eds.). Dominicos 800 años. Labor intelectual, 

lingüística y cultural, Valladolid, Universidad de Valladolid–San Esteban Editorial, 2016 (ed. 

en pdf); <http://traduccion-dominicos.uva.es/caleruega/> 

⎯⎯ & Miguel Ángel VEGA CERNUDA (eds.). Lingua, cultura e discorso nella traduzione dei 

francescani, Perugia, Università per Stranieri di Perugia, 2011 (CD–ROM), disponible en 

Catalogación y estudio de las traducciones de los franciscanos españoles; <www.traduccion-

franciscanos.uva.es/> 

BUENO SÁNCHEZ, Gustavo. «Arnaldo Azzati Cutanda» en Proyecto Filosofía en Español; 

<www.filosofia.org> 

⎯⎯. «Augusto Riera y Sol (186*–193*)» en Proyecto Filosofía en Español; <www.filosofia.org> 

⎯⎯. «Biblioteca del hombre libre  (1854–1855)» en Proyecto Filosofía en Español. 

<http://www.filosofia.org/ave/003/c028.htm> 

⎯⎯. «Biblioteca filosófica de autores españoles y extranjeros (1913–1929)» en Proyecto Filosofía en 

Español; <www.filosofia.org> 

⎯⎯. «Blas Pascal (1623–1662)» en Proyecto Filosofía en Español. <http://www.filosofia.org/ 

ave/003/c069.htm> 

⎯⎯. «Colección de filósofos españoles y extranjeros  (1910–1963)» en Proyecto Filosofía en Español; 

<www.filosofia.org> 

⎯⎯. «Dos traducciones de una soviética Historia de la Filosofía» en Proyecto Filosofía en Español; 

<www.filosofia.org> 

⎯⎯. «Carlos Fourier (1772–1837)» en Proyecto Filosofía en Español. <http://www.filosofia.org/ 

ave/001/a134.htm> 

⎯⎯. «Ediciones de Marx y Engels en español desde Moscú» en Proyecto Filosofía en Español . 

<http://www.filosofia.org/cla/ome/moscu.htm> 

⎯⎯. «Ediciones Europa–América (1929–1939)» en Proyecto Filosofía en Español. 

<http://www.filosofia.org/ave/001/a438.htm> 

⎯⎯. «Eduardo Ovejero Maury (1871–1939)» en Proyecto Filosofía en Español. 

<http://www.filosofia.org/ave/001/a444.htm> 

⎯⎯. «Fernando Vela (1888–1966)» en Proyecto Filosofía en Español. 

<http://www.filosofia.org/ave/003/c124.htm> 

⎯⎯. «Francisco de Paula Mellado» en Proyecto Filosofía en Español. <http://www.filosofia.org/ 

ave/001/a360.htm> 

⎯⎯. «Juan de Villaseñor y Acuña (fl. 1842–1855)» en Proyecto Filosofía en Español. 

<http://www.filosofia.org/ave/001/a002.htm> 

⎯⎯. «Juan Guillermo Draper 1811–1882» en Filosofía en Español. <http://www.filosofia.org/ 

ave/001/a029.htm> 

⎯⎯. «Los grandes pensadores  (1915–1919)» en Proyecto Filosofía en Español; <www.filosofia.org>  



 

 

 

72 Francisco LAFARGA, Bibliografía de estudios sobre historia de la traducción en España 

⎯⎯. «Luis Büchner (1824–1899)» en Proyecto Filosofía en Español. <http://www.filosofia.org/ 

ave/001/a229.htm> 

⎯⎯. «Manuel García Morente (1886–1942)» en Proyecto Filosofía en Español. 

<http://www.filosofia.org/ave/001/a222.htm> 

⎯⎯. «Nicolás Estévanez (1838–1914)» en Proyecto Filosofía en Español. <http://www.filosofia.org/ 

ave/001/a269.htm> 

⎯⎯. «Patricio de Azcárate (1800–1886)» en Proyecto Filosofía en Español . 

<http://www.filosofia.org/ave/001/a163.htm> 

⎯⎯. «Thomasio: de la Encyclopédie a Burgos. El filósofo impío Diderot traducido por el canónigo 

Tomás Lapeña» en Proyecto Filosofía en Español; <www.filosofia.org> 

⎯⎯. «Versiones de la Política  de Aristóteles en español desde 1509» en Proyecto Filosofía en 

Español; <www.filosofia.org> 

BUEREN,  José Luis ⟶ ROMERO, Dolores. 

BUESA GÓMEZ, Carmen. «La traducción española de The Defence of Poesie (1595) de Sir Philip Sidney» 

en Julio–César Santoyo et al. (eds.), Fidus interpres, León, Universidad de León, 1987, I, 205–211. 
BUESA OLIVER, Tomás. «Variaciones en el discurso y alternancias personales del narrad or en la 

versión aragonesa del Libro de Marco Polo», Dicenda  6 (1987), 289–295.  

BUEZO, Catalina. «Las traducciones vernáculas de Valerio Máximo en el Cuatro cientos hispano: el 

códice de la Biblioteca de la Real Academia de la Historia», Boletín de la Real Academia de la 

Historia 187 (1988), 39–53. 

BUFFERY, Helena. «Shakespeare and the Cultural Dream in Catalonia», Journal of Iberian and Latin 

American Studies 6:1 (2000), 5–18. 

⎯⎯. Shakespeare in Catalan: Translating Imperialism , Cardiff, University of Wales Press, 2007. 

⎯⎯. «Tròpics de Shakespeare: orígens i originalitat del Hamlet català», 1611 3 (2009); 

<www.traduccionliteraria.org/1611/>  

BUGLIANI, Americo.  La presenza di D’Annunzio in Valle–Inclán, Milán, Cisalpino–Goliardica, 1976.  

BUIGUÈS, Jean–Marc. «Les traductions dans l’Espagne des Lumières: langues, rythmes et contenus»,  

Bulletin Hispanique 2002–1, 101–119. 

⎯⎯. «L’abbé Marchena: un traducteur de Mo lière au service du roi Joseph Ier d’Espagne» en Michel 

Wiedemann (ed.), Théories et pratiques de la traduction au XVIIe et XVIIIe siècles , Tübingen, 

Günter Narr, 2009, 127–139. 

⎯⎯ ⟶ LOUPÈS, Philippe. 

BUJÁN, Patricia. «A traducción literaria ó galego dende outras linguas da Península» en Helena 

González & María Xesús Lama (eds.), Actas VII Congreso Internacional de Estudos Galegos. 

Mulleres en Galicia. Galicia e os outros pobos da península , Sada, Ediciós do Castro, 2007, II, 

899–910. 

⎯⎯ & María Xesús NOGUEIRA. «La (re)escritura de los márgenes. Traducción y género en la literatura 

gallega», MonTI 3 (2011), 131–160 (Woman and Translation: Geographies, Voices and 

Identities). 

BULL, William E. «Clarín’s Literary Internationalism», Hispanic Review  16 (1948), 321–334. 

BUNIS, David M. «Translating from the Head and from the Heart: The Essentially Oral Nature o f the 

Ladino Bible–Translation Tradition» en Winfried Busse & Marie–Christine Varol Bornes (eds.), 

Hommage à Haïm Vidal Sephiha , Berna, P. Lang, 1996, 337–357. 

BUONO, Benedict. «La circolazione della cultura italiana nella Penisola Iberica: le traduzioni i n 

castigliano cinque e secentesche del fondo antico della biblioteca dell’Università di Santiago de 

Compostela» en Assumpta Camps (ed.), La traducción en las relaciones italo–españolas: 

lengua, literatura y cultura , Barcelona, Universitat de Barcelona, 2012, 151–158. 
BURDEUS, María Dolores. «La traducción al servicio de la Orden de Calatrava» en M.ª Dolores 

Burdeus, Elena Real & Joan Manuel Verdegal (eds.), Las órdenes militares: realidad e 

imaginario, Castelló de la Plana, Universitat Jaume I, 2000, 223 –242. 



 

 

 

73 Francisco LAFARGA, Bibliografía de estudios sobre historia de la traducción en España 

⎯⎯ & Joan Manuel VERDEGAL. «Traduciendo a los templarios del francés al español» en Carmen 

Valero (ed.), Cultura sin fronteras. Encuentros en torno a la traducción, Alcalá de Henares, 

Universidad de Alcalá de Henares, 1995, 93–104. 
BURGAUD, Philippe. «L’édition espagnole des romans de Jules Verne (bibliographie sommaire)», 

Bulletin de la Société Jules Verne  64 (1982), 309–311. 
⎯⎯. «L’édition espagnole des romans de Jules Verne (suite)», Bulletin de la Société Jules Verne  67 

(1983), 118. 
⎯⎯. «L’édition espagnole des romans de Jules Verne (suite et fin)», Bulletin de la Société Jules 

Verne 73 (1985), 36–37. 
BURGUILLO, Javier. «El Triumphus Mortis traducido por Juan Coloma», Quaderns d’Italià 20 (2015), 

175–189 (Petrarca y el humanismo en la península Ibérica). 
BURKE, Peter. Los avatares de «El Cortesano» , Barcelona, Gedisa, 1998.  
BURNETT, Charles S. F. «A Group of Arabic–Latin Translators Working in Northern Spain in the Mid–

12th Century», Journal of the Royal Asiatic Society of Great Britain and Ireland 1 (1977), 62–

108. 
⎯⎯. «Arabic into Latin in Twelfth Century Spain: The Works of Hermann of Carinthia», 

Mittellateinisches Jahrbuch 13 (1978), 100–134. 
⎯⎯ (ed). Adelard of Bath An English Scientist and Arabist of the early Twelfth Century , Londres, 

The Warburg Institute, 1987. 
⎯⎯. «The Translating Activity in Medieval Spain» en Salma Khadra Jayyusi (ed.), The Legacy of 

Muslim Spain, Leiden, E. J. Brill, 1992, 1036–1054. 
⎯⎯. «Magister Iohannes Hispanus: towards the Identity of a Toledan Translator» en  VV. AA., 

Comprendre et maîtriser la nature au Moyen Âge. Mélanges d’histoire des sciences offerts à 

Guy Beaujouan, Ginebra, Droz. 1994, 425–436. 
⎯⎯. «The Institutional Context of Arabic–LatinTranslations of the Middle Ages: A Reassessment of 

the ‘School of Toledo’»  en Olga Weijers (ed.), Vocabulary of Teaching and Research Between 

Middle Ages and Renaissance , Turnhout, Brepols, 1995, 214–235. 
⎯⎯. «The Coherence of the Arabic–Latin Translation Program in Toledo in the Twelfth Century», 

Science in Context 14 (2001), 249–288.  
⎯⎯. «The strategy of revision in the Arabic–Latin translations from Toledo: the case of Abu 

Ma'shar's “On the Great Conjunctions”» en Jacqueline Hamesse (ed.), Les traducteurs au 

travail: leurs manuscrits et leurs méthodes , Turnhout, Brepols, 2001, 51–113. 
⎯⎯. «John of Seville and John of Spain: A mise au point», Bulletin de Philosophie Médiévale 44 

(2002), 59–78. 
⎯⎯. «Communities of Learning in Twelfth Century Toledo» en  Constant J. Mews & John N. Crossley 

(eds.), Communities of Learning. Networks and the Shaping of Intellectual Identity in Europe, 

1100–1500, Turnhout, Brepols, 2011, 9–18. 
BURRIAL, Xavier. «André Maurois» en Francisco Lafarga & Luis Pegenaute (eds.), Diccionario 

histórico de la traducción en España , Madrid, Gredos, 2009, 774–775. 
⎯⎯ ⟶ NIUBÓ, Iolanda. 
⎯⎯ ⟶ VERRIER, Jacky. 
BURRUS, Victoria A. «The Esopete ystoriado and the Art of Translation in Late Fifteenth–Century 

Spain», Livius 6 (1994), 149–162; reeditado en Roxana Recio (ed.), La traducción en España 

(siglos XIV–XVI), León, Universidad de León, 1995, 149–162. 
BUSQUETS, Lluís. «Josep Ferrater Mora, Joan Oliver and Xavier Benguerel in Chile», Catalan Writing  

9 (1992), 67–82.  
⎯⎯. Xavier Benguerel, la màscara i el mirall , Barcelona, Publicacions de l’Abadia de Montserrat, 

1995.  
BUSQUETS, Loreto. «Introducció» en J. Carner, Escrits inèdits i dispersos (1898–1903). II: Prosa, 

Barcelona, Barcino, 1984, 7–33.  
⎯⎯. «Josep Carner, traductor» en J. Carner, Josep Carner en els seus millors escrits , Barcelona, 

Arimany, 1984, 165–177.  



 

 

 

74 Francisco LAFARGA, Bibliografía de estudios sobre historia de la traducción en España 

⎯⎯. Eugenio Montale y la cultura hispánica, Roma, Bulzoni, 1986. 
⎯⎯. «García de la Huerta, teórico y traductor», Cuadernos Dieciochistas  3 (2002), 149–175. 
⎯⎯. «García de la Huerta y Voltaire, un encuentro fecundo» en Francisco Lafarga & Luis Pegenaute 

(eds.), Varia lección de traducciones españolas , Madrid, Ediciones del Orto, 2015, 21–27. 
BUSTO, José Ramón.  «Luis Alonso Schökel, S. J. En la muerte de un maestro», Miscelánea Comillas 

56 (1998), 285–296.  
BUTIÑÁ, Júlia. «De Metge a Petrarca pasando por Boccaccio», Epos 9 (1994), 217–231. 
⎯⎯. «Bernat Metge, Griselda: de Boccaccio a Metge passant per Petrarca» en VV. AA., Lectures de 

literatura catalana a Madrid. Quinze lliçons del seminari al Centre Cultural Blanquerna 

(1997–2002), Barcelona, Generalitat de Catalunya, 2003, 227–254; reeditado en J. Butiñá, 

Reflexions sobre la traducció arran de les lletres catalanes medievals , Santa Barbara, 

Publications of eHumanista, 2012, 93–102; <www.ehumanista.ucsb.edu/publications/ 

monographs> 
⎯⎯. «Metge, buen traductor de Séneca» en Roxana Recio (ed.), Traducción y Humanismo: 

panorama de un desarrollo cultural, Soria, Facultad de Traducción e Interpretación de Soria, 

2008, 47–62; reeditado en J. Butiñá, Reflexions sobre la traducció arran de les lletres 

catalanes medievals, Santa Barbara, Publications of eHumanista, 2012, 71–79; 

<www.ehumanista.ucsb.edu/publications/monographs>  
⎯⎯. «Sobre el prólogo de Ferrer Sayol al De re rustica de Paladio», Epos 12 (1996), 207–228; 

reeditado en J. Butiñá, Reflexions sobre la traducció arran de les lletres catalanes medievals , 

Santa Barbara, Publications of eHumanista, 2012, 46–59; <www.ehumanista.ucsb.edu/ 

publications/monographs> 
⎯⎯. Del Griselda català al castellà , Barcelona, Reial Acadèmia de Bones Lletres, 2002; reeditado en 

J. Butiñá, Reflexions sobre la traducció arran de les lletres catalanes medievals , Santa Barbara, 

Publications of eHumanista, 2012, 103–137; <www.ehumanista.ucsb.edu/publications/ 

monographs> 
⎯⎯. «Los pasos hacia la modernidad desde la traducción a partir de la Ed ad Media, pasando por el 

Ovidi enamorat de Metge» en Assumpta Camps et al. (eds.), Traducción y di–ferencia, 

Barcelona, Universitat de Barcelona, 2006, 45–62; reeditado en J. Butiñá, Reflexions sobre la 

traducció arran de les lletres catalanes medievals , Santa Barbara, Publications of eHumanista, 

2012, 60–70; <www.ehumanista.ucsb.edu/publications/monographs>  
⎯⎯. «Algunos comentarios sobre la traducción de la crónica del Conquistador o Libro de los hechos  

del rey D. Jaime» en Assumpta Camps (ed.), Ética y política de la traducción en la época 

contemporánea, Barcelona, PPU, 2004, 267–293; reeditado en J. Butiñá, Reflexions sobre la 

traducció arran de les lletres catalanes medievals , Santa Barbara, Publications of eHumanista, 

2012, 27–45; <www.ehumanista.ucsb.edu/publications/monographs> 
⎯⎯. «Sobre la traducción de una traducción: el Scipió e Aníbal  de Canals», Revista de Lenguas y 

Literaturas Catalana, Gallega y Vasca  11 (2005), 159–180; reeditado en J. Butiñá, Reflexions 

sobre la traducció arran de les lletres catalanes medievals, Santa Barbara, Publications of 

eHumanista, 2012, 138–153; <www.ehumanista.ucsb.edu/publications/monographs> 
⎯⎯. «Sobre las versiones de clásicos catalanes: el Curial e Güelfa y Lo Somni» en Assumpta Camps, 

Jacqueline A. Hurtley & Ana Moya (eds.), Traducción, (sub)versión, transcreación, Barcelona, 

PPU, 2005, 39–63; reeditado en J. Butiñá, Reflexions sobre la traducció arran de les lletres 

catalanes medievals, Santa Barbara, Publications of eHumanista, 2012, 154–170; 

<www.ehumanista. ucsb.edu/publications/monographs> 
⎯⎯. «La traducció dels clàssics italians durant el franquisme. El gran buit dels clàssics dins el  

panorama hispànic (les guerres i la filologia)», Transfer 6:1 (2011), 12–26; 

<www.raco.cat/index.php/Transfer> 
⎯⎯. «Humanisme i Traducció. L’Humanisme traduït . (Traduir un bon traductor: Lo somni de 

Metge)» en J. Butiñá, Reflexions sobre la traducció arran de les lletres catalanes medievals , 

Santa Barbara, Publications of eHumanista, 2012, 81–92; <www.ehumanista.ucsb.edu/ 

publications/monographs> 



 

 

 

75 Francisco LAFARGA, Bibliografía de estudios sobre historia de la traducción en España 

 

 

 

C 
 

  

 

CABALLERO SÁNCHEZ, Raúl. «Quevedo traductor de Plutarco en la Doctrina Estoica: las paradojas de 

los estoicos y las fantasías de los poetas» en Aurelio Pérez Jiménez & Paola Volpe (eds.), Musa 

Graeca Tradita, Musa Graeca Recepta. Traducciones de poetas griegos (siglos XV–XVII), 

Zaragoza, Pórtico, 2011, 207–222. 

CABALLOS, María de Gracia ⟶ BRUÑA, Manuel.  

CABANELAS, Darío. «Juan de Segovia y el primer Alcorán trilingüe», Al–Andalus 14 (1949), 149–173. 

⎯⎯. «El morisco granadino Alonso del Castillo, intérprete de Felipe II», Miscelánea de Estudios 

Árabes y Hebraicos 6 (1956), 19–42. 

CABELLO, Jesús. «La re–traduction à l’œuvre: de El Alquimista  à Opus nigrum, deux versions de 

L’Œuvre au Noir  de Marguerite Yourcenar», Bulletin Hispanique 115:2 (2013), 653–667. 

CABELLO PORRAS, Gregorio. Ensayos sobre tradición clásica y petrarquismo en el Siglo de Oro, 

Almería, Universidad de Almería, 1995.  

CABEZAS, Concepción. «Doña Isabel de Correa, traductora y poetisa sefardí», Miscelánea de Estudios 

Árabes y Hebraicos. Sección Hebreo 10 (1961), 119–129. 

CABO PÉREZ, Gemma de. «D. P. H. B., traductor de Walter Scott» en VV. AA., Actas del XXIII 

Congreso de la Asociación Española de Estudios Anglo–Americanos (AEDEAN), León, 

Universidad de León, 1999.  

⎯⎯. «El oficio de traductor en el siglo XIX» en Laura Cruz, Víctor M. González Ruiz & Elena Pér ez 

Ramírez (eds.), Actas de las II jornadas de jóvenes traductores , Las Palmas, Universidad de Las 

Palmas de Gran Canaria, 2002, 87–96. 
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⎯⎯. L’Ausiàs March llatí de l’humanista Vicent Mariner , Valencia, Edicions Alfons el Magnànim, 

1997. 



 

 

 

113 Francisco LAFARGA, Bibliografía de estudios sobre historia de la traducción en España 

⎯⎯. «Las traducciones oratorias de la Biblia en el humanismo y las reformas», Interculturalidad y 

Traducción 1 (2005), 159–190. 

⎯⎯. «Las traducciones castellanas (Valencia, 1528 y Alcalá, 1529) del De institutione feminae 

christianae de J. L. Vives (Amberes, 1524)» en José María Maestre et al. (eds.), Humanismo y 

pervivencia del mundo clásico V. Homenaje al profesor Juan Gil , Madrid, Instituto de Estudios 

Humanísticos, 2015, II, 989–1001. 

CORRAL, Anna. «La recepción de la dramaturgia francesa contemporánea en España: Michel Vinaver», 

Acotaciones 38 (2017), 92–127. 

⎯⎯. «Antonin Artaud sur la scène espagnole (1969–2016)», Anales de Filología Francesa  27 (2019), 

419–448; <https://revistas.um.es/analesff/> 

CORREDOR PLAJA, Anna M. «La experiencia de traducir las Lettres persanes  de Montesquieu en 

catalán» en Francisco Lafarga, Ángeles Llorca & Ángeles Sirvent (ed.), Le XVIIIe siècle 

aujourd’hui: présences, lectures et réécritures , París, Le Manuscrit, 2011, 295–300. 

⎯⎯. «Presencia de la traducción en las novedades bibliográficas de La Ilustración Española y 

Americana (1869–1880)» en Pilar Martino & Salud María Jarilla (eds.), Caleidoscopio de 

traducción literaria, Madrid, Dykinson, 2012, 25–43. 

⎯⎯. «Traductores españoles de obras científico–técnicas francesas en la revista La Ilustración 

Española y Americana (1880–1900)», Quaderns de Filologia. Estudis Lingüístics  21 (2016), 

103–125 (La figura del traductor a través de los tiempos). 

CORREDOR PLAJA, Anna Maria. «Maupassant y su obras en la prensa de Girona de finales del siglo 

XIX» en Tomás Gonzalo Santos et al. (eds.), Texto, género y discurso en el ámbito francófono , 

Salamanca, Universidad de Salamanca, 2016, 631–645. 

CORREIA, Isabel Sofia Calvário. «O episódio da “carole magique” no Lançalot catalão e no Lançarote 

castelhano» en José Manuel Fradejas et al. (eds.), Actas del XIII Congreso Internacional de la 

Asociación Hispánica de Literatura Medieval. In Memoriam Alan Deyermond , Valladolid, 

Universidad de Valladolid, 2010, 573–582. 

CORREOSO, José Manuel. «La edición perdida de Wieland en España (ca. 1818)», Cuadernos de 

Ilustración y Romanticismo  25 (2019), 609–628; <https://revistas.uca.es/index.php/cir/> 

CORRETGER, Montserrat.  Alfons Maseras: intel·lectual d’acció i literat. (Biografia. Obra periodística. 

Traduccions), Barcelona, Publicacions de l’Abadia de Montserrat, 1995.  

⎯⎯. «Vincles d’Alfons Maseres (1884–1939) amb la literatura italiana i la seva difusió des de La Veu 

de Catalunya» en Paolo Maninchedda (ed.), La Sardegna e la presenza catalana nel 

Mediterraneo, Cagliari, Universitaria Editrice Cagliaritana, 1998, II, 225–245.  

CORRIENTE, Federico. «Introducción» en Ibn Quzman,  El cancionero hispanoárabe , Madrid, 

Hiperión, 1996, 9–37.  

CORS I MEYÀ, Jordi. «La traducció de l’Odissea de Carles Riba» en Jaume Medina & Enric Sullà (eds.), 

Actes del Simposi Carles Riba, Barcelona, Publicacions de l’Abadia de Montserrat, 1986, 61–72. 

CORTÉS, Carmen. «La traducción española de Le Périple de Baldassare . Intervenciones sobre el título, 

las notas y las marcas entonativas», Trans 8 (2004), 153–160. 

CORTÉS, Luis. «Ronsard y Machado. Del aubépin verdissant al olmo seco» en VV. AA., Strenae. 

Estudios de filología e historia dedicados al profesor García Blanco , Salamanca, Universidad 

de Salamanca, 1962, 121–130. 

CORTÉS IBÁÑEZ, Emilia. «Rabindranath Tagore. Nexo entre Zenobia y Juan Ramón», Barcarola  77 

(2011), 185–189. 

⎯⎯. «Zenobia Camprubí (1887–1956): la interacción afectiva y cultural en la traducción de un 

Nobel» en Dolores Romero López (ed.), Retratos de traductoras de la Edad de Plata , Madrid, 

Escolar y Mayo, 2016, 145–176. 

CORTÉS ORTIZ, Cecilia A. «Hermenéutica en la Traducción y glosas de la Eneida  de Enrique de 

Villena», Acta Poética 29:1 (2008), 285–299. 



 

 

 

114 Francisco LAFARGA, Bibliografía de estudios sobre historia de la traducción en España 

CORTÉS ORTS, Carles & Josefina BUENO ALONSO. «La recepció catalana dels textos magrebins 

francòfons actuals» en VV. AA., Actes del XIVe Col·loqui Internacional de Llengua i Literatura 

Catalanes, Barcelona, Publicacions de l’Abadia de Montserrat, 2009, 117 –128. 

CORTÉS TOVAR, Rosario.  «El epigrama latino en la poesía de Víctor Botas», Cuadernos de Filología 

Clásica 14 (1998), 269–283.  

⎯⎯. «Introducción» en Juvenal, Sátiras. Ed. de R. Cortés Tovar, Madrid, Cátedra, 2007, 170–189.  

⎯⎯. «Décimo Junio Juvenal» en Francisco Lafarga & Luis Pegenaute (eds.), Diccionario histórico de 

la traducción en España, Madrid, Gredos, 2009, 637. 

⎯⎯. «Aulo Persio» en Francisco Lafarga & Luis Pegenaute (eds.), Diccionario histórico de la 

traducción en España, Madrid, Gredos, 2009, 886–887. 

CORTINA, Sixto. «De la traducción de narrativa al asturianu. Posibilidaes, oportunidaes, llogros y 

perspectives» en Xosé Lluís Campal (ed.), La emancipación de la lliteratura asturiana. Crónica 

y balance de la narrativa contemporánea , Uviéu, Gobiernu del Principau d'Asturies, 2007, 

149–158. 

CORVEDDU, Mario Salvatore. «El léxico técnico y los problemas de traducir un arte en la España 

ilustrada. Les pelleteries et apprêt de cuir de Noël–Antoine Pluche, análisis léxico de la 

traducción de Esteban de Terreros y Pando», Anuario de Letras. Lingüística y Filología  6:1 

(2018), 35–73. 

COSERIU, Eugenio.  «Vives y el problema de la traducción» en E. Coseriu, Tradición y novedad en la 

ciencia del lenguaje, Madrid, Gredos, 1977, 86–102.  

COSSÍO, José María de. Fábulas mitológicas en España, Madrid, Espasa–Calpe, 1952; reed. Madrid, 

Istmo, 1998.  

COSTA FERRANDIS, Jesús. Eulogio Florentino Sanz. Poesía original. Traducciones , Lleida, Pliegos El 

Gnomo, 1992.  

⎯⎯. «La influencia de Lord Byron en Gustavo Adolfo Bécquer y Augusto Ferrán» en Cristóbal Cuevas 

(ed.), Bécquer. Origen y estética de la modernidad , Málaga, Universidad de Málaga, 1995, 303–

316. 

⎯⎯ & Jesús RUBIO JIMÉNEZ. «Augusto Ferrán, director del Diario de Alcoy (1865–66). Entre el 

radicalismo liberal y la literatura», El Gnomo 1 (1992), 75–102.  

COSTAS, Jenaro. «La traducción de los clásicos grecolatinos en las últimas décadas» en As sumpta 

Camps & Lew Zybatow (eds.), La traducción literaria en la época contemporánea, Fráncfort, P. 

Lang, 2008, 121–136. 

⎯⎯. «Una traducción de los tres primeros libros del Bellum Gallicum  atribuida a Felipe III», Epos 30 

(2014), 21–34. 

⎯⎯ & Mercedes TRASCASAS. «Las dos traducciones de Diego López de Toledo sobre los Comentarios 

de Cayo Julio César: su relación con la transmisión del texo de César en España» en J. Costas 

(ed.), Ad amicam amicissime scripta. Homenaje a la prof. María José López de Ayala , Madrid, 

UNED, 2005, II, 39–50. 

COTARELO Y MORI, Emilio. Iriarte y su época , Madrid, Sucesores de Rivadeneyra, 1897; nueva ed. 

Santa Cruz de Tenerife, Artemisa, 2006.  

⎯⎯. «Traductores castellanos de Molière» en VV. AA., Homenaje a Menéndez Pelayo, Madrid, 

Estudios de Erudición Española, 1899, I, 69–141.  

⎯⎯. Don Ramón de la Cruz y sus obras. Ensayo biográfico y bibliográfico, Madrid, Perales y 

Martínez, 1899. 

⎯⎯. Isidoro Máiquez y el teatro de su tiempo , Madrid, Perales y Martínez, 1902; nueva ed. Madrid, 

ADE, 2010. 

⎯⎯. «Sobre las primeras versiones españolas de Romeo y Julieta , tragedia de Shakespeare», Revista 

de la Biblioteca, Archivo y Museo del Ayuntamiento de Madrid 9 (1932), 353–356. 

COTONER, Luisa. «Las autotraducciones al castellano de Carme Riera», Quimera 199 (2001), 21–24. 



 

 

 

115 Francisco LAFARGA, Bibliografía de estudios sobre historia de la traducción en España 

⎯⎯. «La Biblioteca “Arte y Letras”, primera aproximación», Quaderns. Revista de Traducció  8 

(2002), 17–27; <www.raco.cat/index.php/QuadernsTraduccio/index>  

⎯⎯. «Ética y estética de la autotraducción. Una cala en las versiones al castellano de Josep Pla, Joan 

Perucho y Carme Riera» en Emilio Ortega Arjonilla (ed.), Panorama actual de la investigación 

en traducción e interpretación , Granada, Atrio, 2004, III, 159–167 (CD–rom).  

⎯⎯. «La presencia de Alexandre Dumas y Víctor Hugo en la Biblioteca “Arte y Letras”» en Àngels 

Santa & Francisco Lafarga (eds.), Alexandre Dumas y Víctor Hugo. Viaje de los textos y textos 

del viaje, Lleida, Universitat de Lleida & Pagès editors, 2006, 247–267.  

⎯⎯. «La colección Marca Hispánica, un ambicioso proyecto de traducción de José Agustín 

Goytisolo», Quaderns. Revista de Traducció  14 (2007), 105–124; 

<www.raco.cat/index.php/QuadernsTraduccio/index>  

⎯⎯. «Amancio Peratoner» en Francisco Lafarga & Luis Pegenaute (eds.), Diccionario histórico de la 

traducción en España, Madrid, Gredos, 2009, 882–884. 

⎯⎯. «Les traduccions al català de Marguerite Yourcenar: edicions i rec epció crítica», Revista de 

Filología Románica 29:2 (2012), 275–289.  

⎯⎯. «Les traduccions al català de Marguerite Duras: radiografia d’una mancança» en Montserrat 

Bacardí, Francesc Foguet & Enric Gallén (eds.),  La literatura catalana contemporània: 

intertextos, influències i relacions, Barcelona, Societat Catalana de Llengua i Literatura–

Universitat Autònoma de Barcelona, 2013, 67–80. 

⎯⎯. «Amancio Peratoner i Almirall, un traductor sicalíptico» en Francisco Lafarga & Luis Pegenaute 

(eds.), Autores traductores en la España del siglo XIX , Kassel, Reichenberger, 2016, 415–430. 

⎯⎯. «Rosa Leveroni, traductora de The Waste Land de T. S. Eliot», Quaderns. Revista de Traducció  

23 (2016), 97–109; <www.raco.cat/index.php/QuadernsTraduccio/index>  

COTS, Montserrat. «La versión española del Cyrano de Bergerac de Edmond Rostand» en Francisco 

Lafarga (ed.), Imágenes de Francia en las letras hispánicas , Barcelona, PPU, 1989, 287–295. 

⎯⎯. «Reflexiones sobre la recepción de Corneille en la España del siglo XX» en Francisco L afarga & 

Antonio Domínguez (eds.), Los clásicos franceses en la España del siglo XX. Estudios de 

traducción y recepción , Barcelona, PPU, 2001, 89–97. 

⎯⎯. «Madame de La Fayette» en Francisco Lafarga & Luis Pegenaute (eds.), Diccionario histórico de 

la traducción en España, Madrid, Gredos, 2009, 655–656. 

⎯⎯. «Edmond Rostand» en Francisco Lafarga & Luis Pegenaute (eds.), Diccionario histórico de la 

traducción en España, Madrid, Gredos, 2009, 982–983. 

COULON, Mireille. «Ramón de la Cruz et le mythe des Amazones», Bulletin Hispanique 91 (1989), 5–

19. 

⎯⎯. Le sainete à Madrid à l’époque de Don Ramón de la Cruz , Pau, Université de Pau, 1993. 

⎯⎯ ⟶ ANDIOC, René. 

COURCELLES, Dominique de. «Traduire et citer les Évangiles en Catalogne à la fin du XVe siècle: 

quelques enjeux de la traduction et de la citation dnas la Vita Christi de sor Isabel de Villena» 

en Tomás Martínez Romero & Roxana Recio (eds.), Essays on Medieval Translation in the 

Iberian Península, Castelló: Universitat Jaume I, 2001, 173–190. 

COY, Juan José. Entre el espejo y el mundo: texto literario y contexto histórico en la literatura 

norteamericana, Valencia, Departament de Filologia Anglesa i Alemanya, 2004.  

CRAIG, Herbert E. «Ideas de Ortega y Gasset sobre la novela proustiana», Bulletin Hispanique 88 

(1986), 445–456. 

⎯⎯. «Proust in Spanish: The Old and New Translations of Du côté de chez Swann», Platte Valley 

Review 23:2 (1995), 34–50.  

⎯⎯. «Proust en España y en Hispanoamérica. La recepción 1920–1929», Bulletin Hispanique  101 

(1999), 175–185.  

⎯⎯. «Assessing the Spanish Translations of Marcel Proust’s First Volume», The ATA Chronicle 30:11 

(2001), 40–44. 



 

 

 

116 Francisco LAFARGA, Bibliografía de estudios sobre historia de la traducción en España 

⎯⎯. «Marcel Proust de nuevo en español». Chasqui. Revista de Literatura Latinoamericana 30:1 

(2001), 137–141. 
⎯⎯. «Assessing the Spanish translations of Proust» en Thomas L. West (ed.), Proceedings of the 

42nd Conference of the American Translators Association  42 (2001), 191–201. 

⎯⎯. «Pedro Salinas as Proust’s First Translator», Confluencia 18:1 (2002), 129–138.  

⎯⎯. «Proust in Spain before the Civil War», Transitions. Journal of Franco–Iberian Studies  1 

(2005), 56–76.  

⎯⎯. «Sodoma y Gomorra, el tomo más polémico y traducido de Proust», Chasqui. Revista de 

Literatura Latinoamericana 34:2 (2005), 149–153.  

⎯⎯. «Marcel Proust» en Francisco Lafarga & Luis Pegenaute (eds.), Diccionario histórico de la 

traducción en España, Madrid, Gredos, 2009, 953–955. 

⎯⎯. «Proust en España durante los tiempos de Franco» en Lourdes Carriedo & María Luisa Guerrero 

(eds.), Marcel Proust: écriture, réécritures. Dynamiques de l’échange esthétique / Marcel 

Proust: escritura, reescrituras. Dinámicas del intercambio estético , Bruselas, P. Lang, 2010, 

355–365. 

⎯⎯. The Reception of the Writings of Marcel Proust in Spain: Translations, Literary Criticism, and 

narrative Influence, Lewiston, Edwin Mellen Press, 2012. 

CRAIG, Ian. «Las aventuras de Tom Sawyer en la España de Franco», Educación y Biblioteca  171 

(2009), 18–24. 

CRAWFORD, J. P. W. «Notes on the Amphitrion  and Los Menemnos de Juan de Timoneda», Modern 

Language Notes 9 (1914), 250–251.  

CRESPI, Giuseppina. Traducciones castellanas de obras latinas e italianas contenidas en manuscritos 

del siglo XV en las bibliotecas de Madrid y El Escorial , Madrid, Biblioteca Nacional, 2004.  

CRESPO, Ángel. «Introducción» en Á. Crespo, Antología de la poesía brasileña, Barcelona, Seix 

Barral, 1973, 11–97.  

⎯⎯. «La Commedia de Dante: problemas y métodos de traducción» en VV. AA., Dante in Francia. 

Dante in Spagna, Bari, Oceania, 1978, 151–173.  

⎯⎯. «La traducción de la Commedia de Dante: terza rima o nada», Cuadernos de Traducción e 

Interpretación 8–9 (1987), 7–19. 

⎯⎯. «Marià Manent, traductor», L’Avenç 120 (1988), 36–37.  
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(Roman populaire et/ou roman historique).  

⎯⎯. «Familia y clases populares en las traducciones de Geneviève de Lamartine durante el siglo 

XIX» en Roberto Fernández & Jacques Soubeyroux (eds.), Historia social y literatura. Familia 

y clases populares en España (siglos XVIII–XIX), Lleida, Milenio, 2001, 255–266.  



 

 

 

430 Francisco LAFARGA, Bibliografía de estudios sobre historia de la traducción en España 

⎯⎯. «La traducción de Le bossu de Paul Féval por Juan Belza» en Francisco Lafarga, Concepción 

Palacios & Alfonso Saura (eds.), Neoclásicos y románticos ante la traducción, Murcia, 

Universidad de Murcia, 2002, 345–356.  

⎯⎯. «Les voyages imaginaires de Lamartine en Espagne» en M. Jacques (ed.), La Bourgogne des 

voyageurs, Cuisery, Conseil Général de Saône–et–Loire, 2002, 179–194.  

⎯⎯. «Paul Féval y el relato corto» en Concepción Palacios (ed.), El relato corto francés del siglo XIX 

y su recepción en España, Murcia, Universidad de Murcia, 2003, 329–342.  

⎯⎯ (coord.), La réception de la littérature populaire française en Espagne, nº monográfico de 

Œuvres & Critiques 31:2 (2006). 

⎯⎯. «Les avatars du Bossu de Paul Féval en Espagne», Œuvres & Critiques 31:2 (2006), 75–89 (La 

réception de la littérature populaire française en Espagne). 

⎯⎯. «Víctor Balaguer, traductor de George Sand» en Francisco Lafarga & Luis Pegenaute (eds.), 

Traducción y traductores, del Romanticismo al Realismo, Berna, P. Lang, 2006, 435–445. 

⎯⎯. «El imposible viaje de Lamartine a España» en Francisco Lafarga, Pedro S. Méndez & Alfonso 

Saura (eds.), Literatura de viajes y traducción, Granada, Comares, 2007, 333–340. 

⎯⎯. «Quelques considérations sur la réception de Lamartine en Espagne», La Toison d ’Or 2 (2002), 

71–83.  

⎯⎯. «Georges Duhamel» en Francisco Lafarga & Luis Pegenaute (eds.), Diccionario histórico de la 

traducción en España, Madrid, Gredos, 2009, 316–317. 

⎯⎯. «Alexandre Dumas» en Francisco Lafarga & Luis Pegenaute (eds.), Diccionario histórico de la 

traducción en España, Madrid, Gredos, 2009, 318–319. 

⎯⎯. «Alphonse de Lamartine» en Francisco Lafarga & Luis Pegenaute (eds.), Diccionario histórico 

de la traducción en España , Madrid, Gredos, 2009, 660–661. 

⎯⎯. «Roger Martin du Gard» en Francisco Lafarga & Luis Pegenaute (eds.), Diccionario histórico de 

la traducción en España, Madrid, Gredos, 2009, 766. 

⎯⎯. «George Sand» en Francisco Lafarga & Luis Pegenaute (eds.), Diccionario histórico de la 

traducción en España, Madrid, Gredos, 2009, 1011–1013. 

⎯⎯ (ed.). La literatura popular francesa en España: historia de una recepción, monografía de 

Nerter, 17–18 (2012). 

⎯⎯. «Los avatares de Le Bossu (El jorobado) de Paul Féval en España», Nerter 17–18 (2012), 20–22 

(La literatura popular francesa en España: historia de una recepción). 

⎯⎯. «George Sand parle espagnol. La dame de Nohant et ses traducteurs: Víctor Balaguer et les 

autres…», Bulletin d’Histoire Contemporaine de l’Espagne 49 (2014), 89–96 (Transferts 

culturels: la traduction, XVIIIe–XXe siècles). 

⎯⎯ & Carme FIGUEROLA. «L’écho espagnol du roman populaire français (1850–2000). L’exemple de 

Paul Féval et de George Sand», Belphégor 18:1 (2020).  

⎯⎯ & Francisco LAFARGA (eds.). Alexandre Dumas y Victor Hugo. Viaje de los textos y textos del 

viaje, Lleida, Universitat de Lleida–Pagès Editors, 2006.  

⎯⎯ & Montserrat PARRA (eds.). Relire «L’Eté 1914» et «L’Épilogue» de Roger Martin du Gard, 

Lleida, Universitat de Lleida, 2000. 

⎯⎯ ⟶ LAFARGA, Francisco. 

SANTA CECILIA, Carlos G. La recepción de James Joyce en la prensa española (1921–1976), Sevilla, 

Universidad de Sevilla, 1997. 

SANTAMARÍA, José Miguel. «Vicente Arana: un traductor decimonónico de los románticos ingleses» en 

VV. AA., Homenaje a Esteban Pujals Fontrodona, Oviedo, AEDEAN–Universidad de Oviedo, 

1981, 27–45. 

⎯⎯. «La traducción de obras inglesas en el siglo XIX» en Julio–César Santoyo et al. (eds.), Fidus 

interpres, León, Universidad de León, 1989, II, 169–173. 

⎯⎯. «La recepción de Hemingway en España: sus traducciones», Puertas a la Lectura 11 (2000), 99–

102. 



 

 

 

431 Francisco LAFARGA, Bibliografía de estudios sobre historia de la traducción en España 

⎯⎯. «La traducción de obras narrativas en la España franquista. Panorama preliminar» en Rosa 

Rabadán (ed.), Traducción y censura inglés–español: 1939–1985. Estudio preliminar, León, 

Universidad de León, 2000, 206–225. 

⎯⎯. «Las traduciones de Vicente de Arana de algunos románticos ingleses en la prensa local vasca 

(revista Vizcaya)» en Marta Giné & Solange Hibbs (eds.), Traducción y cultura. La literatura 

traducida en la prensa hispánica (1868–98), Berna, P. Lang, 2010, 393–404. 

⎯⎯. «Tiempo de Shakespeare: vuelta de tuerca a la traducción de sus sonetos» en Rosa Rabadán, 

Trinidad Guzmán & Marisa Fernández (eds.), Lengua, traducción, recepción. En honor de Julio 

César Santoyo, León, Universidad de León, 2010, I, 13–38. 

SANTAMARIA, Laura. «La traducció audiovisual: la construcció d’un model propi» en Montserrat 

Bacardí & Pilar Godayol (eds.), Una impossibilitat possible. Trenta anys de traducció als Països 

Catalans (1975–2010), Vilanova i la Geltrú, El Cep i la Nansa, 2010, 183–199. 

SANTAMARÍA,  María  Isabel ⟶ AZORÍN, Dolores. 

SANTANA, Laura. Diálogos entre Francia y España: la traducción de los libretos de «Carmen» y de 

«El retablo de maese Pedro», Granada, Universidad de Granada, 2013 (tesis doctoral); 

<www.tdx.cat> 

⎯⎯. «Una aproximación a la traducción musical en las dos primeras versiones al castellano de la 

ópera Carmen de Georges Bizet», Savoirs en Prisme 4 (2015); <https://savoirsenprisme.com/> 

SANTANA, Mario. «Translation and Literatures in Spain, 2003–2012», 1611 9 (2015); 

<www.traduccionliteraria.org/1611/> 

SANTANA, Pedro. «Sobre las versiones guillenianas del soneto Night and Death, de José María Blanco 

White: traducción del texto y mutación de la estrofa» en Antonio Bueno, Manuel Ramiro & Juan 

M. Zarandona (eds.), La traducción de lo inefable, Soria, Colegio Universitario de Soria, 1994, 

219–229. 

SANTANACH, Joan. «De traduccions lul·lianes i edicions incunables: a propòsit de Le trésor des 

humains», Randa 53 (2004), 5–16 (Homenatge a Miquel Batllori 6). 

⎯⎯. «La traducció i la circulació de textos catalans medievals» en Arnau Pons & Simona Škrabec 

(eds.), Carrers de frontera. Passatges de la cultura alemanya a la cultura catalana, Barcelona, 

Institut Ramon Llull, 2008, 102–105.  

⎯⎯. 2019. «Escritura, traducción y lenguas en Ramon Llul», puntoycoma 161 (2019), 24–32; 

<http://ec.europa.eu/translation/spanish/magazine/documents/pyc_161_es.pdf>  

SANTANDER, Teresa. Hipócrates en España (siglo XVI), Madrid, Dirección General de Archivos y 

Bibliotecas, 1971. 

SANTANDREU, Marta. «Mendès o la transformació dels ideals parnassians» en Marta Giné & Yolanda 

Domínguez (eds.), Premsa hispànica i literatura francesa al segle XIX. Petites i grans ciutats, 

Lleida, Universitat de Lleida, 2004, 243–252. 

SANTANO MORENO, Bernardo. Estudio sobre «Confessio amantis» de John Gower y su versión 

castellana  «Confisyon del amante» de Juan de Cuenca, Cáceres, Universidad de Extremadura, 

1990. 

⎯⎯. «El prólogo de Confisyon del amante, de Juan de Cuenca, traducción castellana de Confessio 

amantis de John Gower», Anuario de Estudios Filológicos 13 (1990), 363–378. 

⎯⎯. «El libro I de la Confisyon del amante  de Juan de Cuenca, la traducción castellana de Confessio 

amantis de John Gower», Anuario de Estudios Filológicos 14 (1991), 383–404 y 15 (1992), 305–

333.  

⎯⎯. «El mito ovidiano de Tereo, Filomena y Procne en Confessio amantis de John Gower y en sus 

traducciones portuguesa y castellana de Robert Payn y Juan de Cuenca» en Rosa Rabadán, 

Trinidad Guzmán & Marisa Fernández (eds.), Lengua, traducción, recepción. En honor de Julio 

César Santoyo, León, Universidad de León, 2010, I, 589–635. 

SANTI, Francesco. «Bilinguismo e mediolatinità. Il caso di Ramon Llull autotraduttore, nella 

tradizione di Francesco d ’Assisi» en Andrea Ceccherelli, Gabriella E. Imposti & Monica Perotto 

(eds.), Autotraduzione e riscrittura, Bolonia, Bononia University Press, 2013, 241–254.  



 

 

 

432 Francisco LAFARGA, Bibliografía de estudios sobre historia de la traducción en España 

SANTIAGO, Donad. «La influencia de Arthur Schopenhauer en España desde finales del siglo XIX» en 

Antonio Heredia (ed.), Actas del VI Seminario de Historia de la Filosofía Española e 

Iberoamericana, Salamanca, Universidad de Salamanca, 1990, 411–424. 

⎯⎯. «La recepción de Schopenhauer en España», Anthropos 6 (1993), 146–155.  

SANTIAGO, Emilio de. «Emilio García Gómez» en Francisco Lafarga & Luis Pegenaute (eds.), 

Diccionario histórico de la traducción en España, Madrid, Gredos, 2009, 452–453. 

SANTIAGO, Ramón. «Sobre los manuscritos y la traducción de la Eneida de Virgilio hecha por Enrique 

de Villena», Filología Moderna 42 (1971), 297–311. 

⎯⎯. La primera versión castellana de la «Eneida», de Virgilio. Los libros I–III traducidos y 

comentados por Enrique de Villena (1384–1434), Madrid, Real Academia Española, 1979 

(anejos del BRAE).  

⎯⎯. «De los comentarios de Enrique de Villena a la Eneida y la transmisión del tema de Troya en 

España» en VV. AA., Philologica Hispaniensia in honorem Manuel Alvar. III. Literatura, 

Madrid, Gredos, 1986, 517–531. 

⎯⎯. «Villena, Enrique de» en VV. AA., Enciclopedia Virgiliana, Roma, Istituto della Enciclopedia 

Italiana, 1990, V, 540–541.  

⎯⎯. «La versión del Libre de les Dones que poseyó el Arcipreste de Talavera» en VV. AA., Homenaje 

a Alonso Zamora Vicente. III. Literaturas medievales. Literatura española de los siglos XV–

XVII, Madrid, Castalia, 1991, 115–127.  

⎯⎯ ⟶ PASCUAL, José Antonio.   

SANTIAGO PÁEZ, Elena  ⟶ LÓPEZ–VIDRIERO, María Luisa. 

SANTIAGO VELA, Gregorio de. «El Libro de Job de fray Luis de León», Archivo Histórico Hispano 

Agustiniano 12 (1919), 132–147 y 192–205. 

SANTILICES, Lidia. «Don Juan, de Byron y El estudiante de Salamanca, de Espronceda», Anales de la 

Universidad de Chile 1 (1931), 167–189 y 271–296. 

SANTONJA,  Gonzalo. Del lápiz rojo al lápiz libre. La censura previa de publicaciones periódicas y sus 

consecuencias editoriales durante los últimos años del reinado de Alfonso XIII, Barcelona, 

Anthropos, 1986. 

SANTOS, Ana Clara (ed.). Relações literárias franco–peninsulares, Lisboa, Edições Colibri, 2005. 

⎯⎯. «Le drame romantique français sur l’espace péninsulaire: de Victor Hugo à Alexandre Dumas» 

en Francisco Lafarga & Luis Pegenaute (eds.), Traducción y traductores, del Romanticismo al 

Realismo, Berna, P. Lang, 2006, 447–462. 

⎯⎯. «La réception de la dramaturgie de Victorien Sardou dans la Péninsule Ibérique au XIXe siècle» 

en Guy Ducrey (ed.), Victorien Sardou: un siècle plus tard , Estrasburgo, Presses Universitaires 

de Strasbourg, 2007, 245–257. 

⎯⎯. «La présence du théâtre français sur la scène espagnole pendant la deuxième moitié du XIXe 

siècle» en Jean–Claude Yon (ed.), Le théâtre français à l’étranger au XIXe siècle. Histoire 

d’une suprématie culturelle, París, Nouveau Monde, 2008, 350–361. 

⎯⎯. «Recepção da tragédia clássica francesa na Península Ibérica» en Luis Pegenaute, Enric Gallén 

& Francisco Lafarga (eds.), Relaciones entre las literaturas ibéricas y las literaturas 

extranjeras, Berna, P. Lang, 2010, 159–169. 

SANTOS, José. «El P. Sarmiento y la introducción de Newton en España», Llull 20 (1997), 695–733.  

SANTOS, Zulmira C. «Teodoro de Almeida em Espanha: memórias e traduçoes» en Ángel Marcos de 

Dios (ed.), Aula ibérica. Actas de los congresos de Évora y Salamanca (2006–2007), 

Salamanca, Universidad de Salamanca, 2007, 967–983. 

SANTOS ZAS, Margarita. «De Zaïre de Voltaire a Xayra de García de la Huerta» en Teresa García–

Sabell et al. (eds.), Homenaxe ó profesor Camilo Flores, Santiago de Compostela, Universidade 

de Santiago de Compostela, 1999, I, 457–479. 



 

 

 

433 Francisco LAFARGA, Bibliografía de estudios sobre historia de la traducción en España 

SANTOYO, Julio–César. «Paul Typoots, ¿primer traductor inglés>castellano?», Cuadernos de 

Investigación Filológica  3 (1977), 87–94; reeditado en J.–C. Santoyo, Historia de la 

traducción: viejos y nuevos apuntes, León, Universidad de León, 2008, 203–210. 

⎯⎯. «Lawrence no tiene suerte» en VV. AA., Homenaje a Esteban Pujals Fontrodona, Oviedo, 

Universidad de Oviedo, 1981, 10 pp. (sin numerar). 

⎯⎯. «Pablo de Mendibil (1788–1832): apuntes biográficos de un exiliado», Kultura. Cuadernos de 

cultura 4 (1983), 105–111. 

⎯⎯. «Pioneros históricos de la traducción inglés español, 1577–1600» en VV. AA., AEDEAN. Actas 

del VII Congreso, Madrid, UNED–Universidad Complutense de Madrid, 1986, 207–213; 

reeditado en J.–C. Santoyo, Historia de la traducción: quince apuntes, León, Universidad de 

León, 1999, 99–106.  

⎯⎯. Teoría y crítica de la traducción: antología, Bellaterra, Universitat Autònoma, 1987.  

⎯⎯. Traducción, traducciones, traductores. Ensayo de una bibliografía española, León, 

Universidad de León, 1987.  

⎯⎯. «Dramaturgos contemporáneos de Shakespeare: traducciones españolas» en Rafael Portillo 

(ed.), Estudios literarios ingleses: Shakespeare y el teatro de su época, Madrid, Cátedra, 1987, 

303–313. 

⎯⎯. «Aspectos de la reflexión traductora en el Siglo de Oro español» en Maria Grazia Profeti (ed.), 

Muratori di Babele, Milán, Franco Angeli, 1989, 263–278; reeditado en J.–C. Santoyo, Historia 

de la traducción: quince apuntes, León, Universidad de León, 1999, 71–83.  

⎯⎯. «Alonso de Madrigal: A Medieval Spanish Pioneer of Translation Theory» en Hans–Josef 

Niederehe & E. F. K. Körner (eds.), History and Historiography of Linguistics, Ámsterdam, 

John Benjamins, 1990, 219–231; ampliado en «Vida y obra de un teórico español de la 

traducción: Alonso de Madrigal, el Tostado (ca. 1400–1455)» en J.–C. Santoyo, Historia de la 

traducción: quince apuntes, León, Universidad de León, 1999, 51–70.  

⎯⎯. «Valentín García Yebra, traductor: la obra bien hecha», Diario de León, 11 de noviembre de 

1990. 

⎯⎯. «Bibliografía tentativa de traducciones inglés–español: 1577–1800», Bells 1 (1989), 161–187.  

⎯⎯. «Antonio Machado Álvarez, traductor de lengua inglesa» en VV. AA., Antonio Machado hoy. 

Actas del Congreso Internacional Conmemorativo del Cincuentenario de la Muerte de Antonio 

Machado, Sevilla, Alfar, 1990, III, 289–298; reeditado en J.–C. Santoyo, Historia de la 

traducción: quince apuntes, León, Universidad de León, 1999, 179–189. 

⎯⎯. «Los “estudios de traducción” en España: estado de la cuestión y balance provisional» en 

Brigitte Lépinette, María Amparo Olivares & Emma Sopeña (eds.), Actas del I Coloquio 

Internacional de Traductología, Valencia, Universidad de Valencia, 1991, 47–53.  

⎯⎯. «Manuel Pérez del Río, primer traductor de los Cuentos de Canterbury» en Antonio León et al. 

(eds.), Segundo Congreso Internacional de SELIM, Córdoba, Universidad de Córdoba, 1993, 

149–155. 

⎯⎯. Las páginas olvidadas. Reflexiones sobre canon, literatura y traducción, a propósito de Azaña, 

Unamuno, Manuel Machado, Antonio Colinas et al., Barcelona, Reial Acadèmia de Doctors, 

1998. 

⎯⎯. «El siglo XIV. Traducciones y reflexiones sobre la traducción», Livius 6 (1994), 17–34; reeditado 

en Roxana Recio (ed.), La traducción en España (siglos XIV–XVI), León, Universidad de León, 

1995, 17–34 y en J.–C. Santoyo, Historia de la traducción: quince apuntes, León, Universidad 

de León, 1999, 35–50. 

⎯⎯. «Reflexiones, teoría y crítica de la traducción dramática. Panorama desde el páramo español» en 

Francisco Lafarga & Roberto Dengler (eds.), Teatro y traducción, Barcelona, Universitat 

Pompeu Fabra, 1995, 13–23. 

⎯⎯. Bibliografía de la traducción en español, catalán, gallego y vasco, León, Universidad de Léon, 

1996. 



 

 

 

434 Francisco LAFARGA, Bibliografía de estudios sobre historia de la traducción en España 

⎯⎯. «Traducciones cotidianas en la Edad Media: una parcela olvidada», Livius 9 (1997), 159–186; 

reeditado en J.–C. Santoyo, Historia de la traducción: quince apuntes, León, Universidad de 

León, 1999, 9–34. 

⎯⎯. «Unamuno traductor: luces y sombras» en Miguel Ángel Vega Cernuda (ed.), La traducción en 

torno al 98. VII Encuentros Complutenses en torno a la Traducción, Madrid, Universidad 

Complutense de Madrid, 1998, 155–172; reeditado en J.–C. Santoyo, Historia de la traducción: 

quince apuntes, León, Universidad de León, 1999, 191–213. 

⎯⎯. Historia de la traducción: quince apuntes, León, Universidad de León, 1999. 

⎯⎯. «Vida y obra de un teórico español de la traducción: Alonso de Madrigal, el Tostado (hacia 

1400–1455)» en J.–C. Santoyo, Historia de la traducción: quince apuntes, León, Universidad de 

León, 1999, 51–70. 

⎯⎯. «Intérpretes, traductores y docentes de inglés en el País Vasco» en J.–C. Santoyo, Historia de la 

traducción: quince apuntes, León, Universidad de León, 1999, 163–178.  

⎯⎯. «La reflexión traductora en la Edad Media: hitos y clásicos del ámbito románico» en Juan 

Paredes & Eva Muñoz Raya (eds.), Traducir la Edad Media. La traducción de la literatura 

medieval románica, Granada, Universidad de Granada, 1999, 21–42; reeditado en J.–C. 

Santoyo, Historia de la traducción: viejos y nuevos apuntes, León, Universidad de León, 2008, 

67–83. 

⎯⎯. «The Canterbury Tales: primera traducción, primer traductor» en J.–C. Santoyo, Historia de la 

traducción: quince apuntes, León, Universidad de León, 1999, 215–235.  

⎯⎯. «Así que pasen veinte años: una mirada retrospectiva a los Estudios de Traducción en España, 

en particular a los de la Universidad de Granada» en José A. Sabio, José Ruiz & Jesús de Manuel 

(eds.), Conferencias del curso académico 1999/2000, Granada, Comares, 2000, 3–19.  

⎯⎯. «Traducción y censura: mirada retrospectiva a una historia interminable» en Rosa Rabadán 

(ed.), Traducción y censura inglés–español: 1939–1985. Estudio preliminar, León, Universidad 

de León, 2000, 291–308. 

⎯⎯. «Traducciones de textos de espiritualidad en la Península Ibérica: el siglo XV» en Antonio 

Bueno García & Olivier Álvarez Seco (ed.), Traducción monacal. La labor de los agustinos desde 

el Humanismo hasta la época contemporánea , Soria, Diputación de Soria, 2005, 21 pp. (cd–

rom). 

⎯⎯. «De Nebrija a sor Juana Inés de la Cruz: apuntes someros para una historia de la traducción de 

autor en España y Portugal (1488–1700)» en José Antonio Sabio & María Dolores Valencia 

(eds.), Seis estudios sobre la traducción en los siglos XVI y XVII, Granada, Comares, 2003, 1–

49; reeditado en J.–C. Santoyo, Historia de la traducción: viejos y nuevos apuntes, León, 

Universidad de León, 2008, 137–179. 

⎯⎯. «De Braga Ripoll: apuntes para una historia de la traducción en la Península Ibérica (ss. III–

IX)» en Carlos Mendes de Sousa & Rita Patricia (eds.), Largo mundo alumiado. Estudos en 

homenagem a Vítor Aguiar e Silva, Braga, Universidade do Minho, 2004, 455–468; reeditado 

en J.–C. Santoyo, Historia de la traducción: viejos y nuevos apuntes, León, Universidad de 

León, 2008, 27–41. 

⎯⎯. «La Edad Media» en Francisco Lafarga & Luis Pegenaute (eds.), Historia de la traducción en 

España, Salamanca, Ambos Mundos, 2004, 23–174. 

⎯⎯. «Traducciones “periféricas” en la Península Ibérica (1250–1300)» en Martina Emsel & Juan 

Cuartero (eds.), Brüken: Übersetzen und interkulturelle Kommunikation. Festschrift für Gerd 

Wotjak zum 65. Geburtstag, Fráncfort, Peter Lang, 2007, II, 305–316; reeditado en J.–C. 

Santoyo, Historia de la traducción: viejos y nuevos apuntes, León, Universidad de León, 2008, 

43–66. 

⎯⎯. «Reivindicación de Manuel Azaña, traductor» en José María Bravo (ed.), A New Spectrum of 

Translation Studies, Valladolid, Universidad de Valladolid, 2004, 279–298; reeditado en J.–C. 

Santoyo, Historia de la traducción: viejos y nuevos apuntes, León, Universidad de León, 2008, 

313–327. 



 

 

 

435 Francisco LAFARGA, Bibliografía de estudios sobre historia de la traducción en España 

⎯⎯. «Sobre la historia de la traducción en España: algunos errores recientes», Hermeneus 6 (2004), 

169–182. 

⎯⎯. «En torno a Ortega y Gasset. Miseria y esplendor de la reflexión traductora» [1994] en J.–C. 

Santoyo, Historia de la traducción: quince apuntes, León, Universidad de León, 1999, 237–250; 

reeditado en VV. AA., Lliçons inaugurals de Traducció i Interpretació a la Universitat Pompeu 

Fabra, Barcelona, U. Pompeu Fabra, 2004, 27–40. 

⎯⎯. Historia de la traducción: viejos y nuevos apuntes, León, Universidad de León, 2008. 
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Seconde 13 (1994), 38–54. 

TOUTAIN, Ferran.  «Traducció i models estilístics» en Soledad González Ródenas & Francisco Lafarga 

(eds.), Traducció i literatura. Homenatge a Ángel Crespo, Vic, Eumo, 1997, 63–72. 

⎯⎯ ⟶ PERICAY, Xavier. 

TOVAR, Antonio. «Propercio en el mundo de habla española» en Propercio, Elegías. Ed. y trad. de A. 

Tovar y M. T. Belfiore, Barcelona, Alma Mater, 1963, XXXV–XXXVII.  

TOVAR, Francisco.  «La última Eva futura. Villiers de l’Isle–Adam en Rafael Cansinos–Assens» en 

Marta Giné (ed.), Villiers de l’Isle–Adam, l’home, la realitat, la ficció , Lleida, Virgili i Pagès, 

1989, 281–291. 

TOWNEND, Gavin B. «Suetonius and his Influence» en Thomas A. Dorey (ed.), Latin Biography, Nueva 

York, Basic Books, 1967, 79–111. 

TRAMBAIOLI, Marcella. «Ecos de la lírica de Luigi Tansillo en los versos gongorinos», Criticón 77 

(1999), 53–70. 

⎯⎯. «Luigi Tansillo» en Francisco Lafarga & Luis Pegenaute (eds.), Diccionario histórico de la 

traducción en España, Madrid, Gredos, 2009, 1084–1086. 

TRAMOYERES, Luis. «El tratado de Agricultura de Paladio. Una traducción catalana del siglo XIV», 

Revista de Archivos, Bibliotecas y Museos 24 (1911), 459–465 y 25 (1911), 119–123.  

TRANCÓN, Montserrat.  La literatura fantástica en la prensa del Romanticismo, Valencia, Institució 

Alfons el Magnànim, 2000. 

TRAPIELLO, Andrés. «Viejo, triste y dulce» en F. Jammes, Del Angelus de la mañana al Angelus de la 

tarde o Del toque del alba al toque de oración. Traducción de Enrique Díez–Canedo, Granada, 

La Veleta, 1992, 9–28. 

TRAVER VERA, Ángel J. «Dos ejemplos de recepción clásica: Lucrecio, 2, 1–13 en Fray Luis y en Lord 

Byron», Anuario de Estudios Filológicos 22 (1999), 459–474.  



 

 

 

465 Francisco LAFARGA, Bibliografía de estudios sobre historia de la traducción en España 

⎯⎯. «El sabio epicúreo en Lucrecio II 1–13. Fuentes y recepción en los Siglos de Oro españoles» en 

Miguel Ángel Márquez et al. (eds.), El retrato literario, Huelva, Universidad de Huelva, 2000, 

449–463. 

TRASCASAS, Mercedes  ⟶  COSTAS, Jenaro. 

TREE, Matthew. «Arbonès, Miller i Nin», Quaderns. Revista de Traducció  12 (2005), 77–81; 

<www.raco.cat/index.php/QuadernsTraduccio/> 

TRESACO, María Pilar. «Viaje al centro de la Tierra: las ediciones españolas del siglo XIX» en María 

Pilar Tresaco (ed.), Alrededor de la obra de Julio Verne: escribir y describir el mundo del siglo 

XIX, Zaragoza, Prensas Universitarias de Zaragoza–Instituto de Estudios Altoaragoneses, 2011, 

145–171.  

⎯⎯. «Voyage au centre de la Terre: el criptograma y las traducciones españolas del siglo XIX» en 

Esperanza Bermejo, Fidel Corcuera & Julián Muela (eds.), Comunicación y escrituras. En torno 

a la lingüística y la literatura francesas, Zaragoza, Prensas de la Universidad de Zaragoza, 

2012, 179–192. 

⎯⎯. «Jules Verne en BD en Espagne», Revue Jules Verne  33–34 (2012), 139–151. 

<https://issuu.com/cijv/docs/revue_jules_verne_n___33__34> 

⎯⎯. «Jules Verne y la ciencia en la prensa española del siglo XIX», Signa 23 (2014), 119–142. 

⎯⎯ & Ana–María CLAVER. «Las adaptaciones españolas de Héctor Servadac (1877–2016)» en Carlota 

Vicens Pujol et al. (eds.), Mediterráneo inter/transcultural. El Otro, el lugar del otro, la lengua 

del otro, Palma de Mallorca, Universitat de les Illes Balears, 2018, 491–516. 

TRIADÚ, Joan. «El renacer y la plenitud del helenismo catalán», Humanitas 2 (1948), 391–402. 

⎯⎯. «Shakespeare en català als clàssics “Alpha”» en J. Triadú, Llegir com viure, Barcelona, 

Fontanella, 1963, 166–173. 

⎯⎯. «Novel·la estrangera traduïda al català. L’ofici de viure i d’escriure», Serra d’Or 118 (1969), 45–

46. 

⎯⎯. «Panorama de traduccions de novel·la. Poc però bo», Serra d’Or 168 (1973), 41–43. 

⎯⎯. «Carles Riba, traductor» en J. Triadú, Per comprendre Carles Riba, Manresa, Faig, 1993, 185–

200. 

TRÍAS FOLCH, Luisa. «Notas a la primera traducción española de História do futuro: libro ante–

primeiro del padre António Vieira» en Juan Paredes & Andrés Soria Olmedo (eds.), Actas del VI 

Simposio de la Sociedad de Literatura General y Comparada, Granada, Universidad de 

Granada, 1989, 435–444. 

⎯⎯. La Peregrinación de Fernão Mendes Pinto, Madrid, Síntesis, 2003.  

⎯⎯ ⟶ EXTREMERA, Nicolás. 

TRICÀS, Mercè. «Llegir, interpretar, traduir: la traducció de Les fleurs du mal de Baudelaire per 

Xavier Benguerel», Revista de Catalunya 15 (1988), 138–143. 

⎯⎯ ⟶ LAFARGA, Francisco. 

TRINIDAD, Francisco. «Armando Palacio Valdés» en Francisco Lafarga & Luis Pegenaute (eds.), 

Diccionario histórico de la traducción en España, Madrid, Gredos, 2009, 860–861. 

⎯⎯. «El joven traductor Palacio Valdés» en Francisco Lafarga & Luis Pegenaute (eds.),  Autores 

traductores en la España del siglo XIX, Kassel, Reichenberger, 2016, 503–509. 

TRONCH PÉREZ, Jesús. «Vindicating Pablo Avecilla’s Spanish “Imitation” of Hamlet (1856)», Revista 

Alicantina de Estudios Ingleses 25 (2012), 241–255. 

⎯⎯. «Shakespeare in Quotations in Spanish» en Bruce R. Smith (ed.), The Cambridge Guide to the 

Worlds of Shakespeare, Cambridge, Cambridge University Press, 2014–2016, 1698–1700. 

TROUILLHET, Juan. «Valle–Inclán, “traductor” de Shakespeare. Traducción y reescritura en el fin de 

siglo», El Pasajero 26 (2011); <www.elpasajero.com> 

TRUEBA, Virginia. «Una recepción polémica: personalidad y discurso de André Gide en la España de 

los años veinte y treinta», Revista Hispánica Moderna 53:1 (2000), 91–105. 



 

 

 

466 Francisco LAFARGA, Bibliografía de estudios sobre historia de la traducción en España 

TRUEBA, Virginia. «Inés Joyes: el espejo de la traducción» en V. Trueba, El claroscuro de las luces: 

escritoras de la Ilustración española, Barcelona, Montesinos, 2005, 79–98. 

⎯⎯. «La recepción de Lewis Carroll en las letras españolas desde los años setenta: el caso de 

Leopoldo María Panero», Bulletin Hispanique 120:2 (2018), 679–694. 

TRUJILLO, Elena ⟶ GÓMEZ ORTIZ, Verónica. 

TRUJILLO, José Ramón. «La traducción en Cervantes: lengua literaria y conciencia de autoría», Edad 

de Oro 23 (2004), 161–198. 

⎯⎯. «La edición de traducciones medievales en la Edad de Oro: textos e impresos de la materia 

artúrica hispánica», Edad de Oro  28 (2009), 401–448. 

⎯⎯. «Fidelidad y autonomía de las traducciones artúricas peninsulares: el episodio de Lanzarote» en 

Antonia Martínez Pérez & Ana Luisa Baquero (eds.), Estudios de literatura medieval. 25 años de 

la Asociación Hispánica de Literatura Medieval, Murcia, Universidad de Murcia, 2012, 909–

918. 

⎯⎯. «“Yo, Joannes Bivas”. La emergencia de la voz del traductor en la Edad Media» en Aviva 

Garribba (ed.), Rumbos del Hispanismo en el umbral del cincuentenario de la AIH, Roma, 

Bagatto, 2012, II, 370–381. 

⎯⎯. «Traducción, refundición y modificaciones estructurales en las versiones castellanas y 

portuguesa de la Demanda del Santo Grial», e–Spania 16 (2013); <https://e–

spania.revues.org/> 

⎯⎯. «Literatura artúrica en la Península Ibérica: cuestiones traductológicas y lingüísticas», 

eHumanista. Journal of Iberian Studies 28 (2014), 487–510; <www.ehumanista. ucsb.edu/> 

⎯⎯. «Traducciones y refundiciones de la prosa artúrica en la Península Ibérica (XIII–XVI)» en Juan 

M. Zarandona (ed.), De Britania a Britonia. La leyenda artúrica en tierras de Iberia: cultura, 

literatura y traducción, Berna, Peter Lang, 2014, 69–116. 

⎯⎯. «Ética caballeresca y cortesía en las traducciones artúricas», Revista de Literatura Medieval 29 

(2017), 237–259. 

TRUXA, Sylvia. «El joven Unamuno, traductor del alemán», Boletín de la Biblioteca de Menéndez 

Pelayo 64 (1988), 263–290. 

TRUYOL Y SERRA, Antonio. «Nota sobre la versión castellana de la obra de Raynal» en VV. AA., 

Estudios de ciencia política y sociología. Homenaje al profesor Carlos Ollero, Madrid, s. i., 

1972, 869–878.  

TUDA, Pilar & Mercedes VALLEJO. «Problemas de la traducción teatral: Haute surveillance de Jean 

Genet» en Brigitte Lépinette, María Amparo Olivares & Emma Sopeña (eds.), Actas del primer 

coloquio internacional de traductología, Valencia, Universitat de València, 1991, 207–208. 

TULLY, Carol. «Zur Rezeption der Brüder Grimm in Spanien im 19. Jahrhundert», Jahrbuch der 

Brüder–Grimm–Gesellschaft 8 (1998), 59–77. 

TUR, Jaume. Maragall i Goethe. Les traduccions del «Faust», Barcelona, Universitat de Barcelona, 

1974. 

TURK, Henry Charles. German Romanticism in Gustavo Adolfo Bécquer’s Short Stories, Kansas, 

Lawrence, 1959. 

TURKEL, Roland. 1962. «Gérard de Crémone, traducteur scientifique du XIIe siècle et principal 

initiateur de l ’Occident à la culture scientifique grécoarabe», Babel 8:1 (1962), 53–56. 

TWOMEY, Lisa Ann. La recepción de la narrativa de Ernest Hemingway en la posguerra española, 

Madrid, Universidad Complutense de Madrid, 2004 (tesis doctoral); <www.tdx.cat> 

 



 

 

 

467 Francisco LAFARGA, Bibliografía de estudios sobre historia de la traducción en España 

 

 

 

U   

 

 

 

UBIETO, María Clara. «La recepción de Heinrich Böll en España», Revista de Filología Alemana 7 

(1999), 125–137. 

UDINA, Dolors. «Reescriure l’altre: la professionalització de la traducció» en Montserrat Bacardí & 

Pilar Godayol (eds.), Una impossibilitat possible. Trenta anys de traducció als Països Catalans 

(1975–2010), Vilanova i la Geltrú, El Cep i la Nansa, 2010, 221–236. 

⎯⎯. «Gabriel Ferrater, traductor», Quaderns. Revista de Traducció 17 (2010), 105–114; 

<www.raco.cat/index.php/QuadernsTraduccio/> 

⎯⎯. «Traducir a Alice Munro: ¿feminidad o feminismo?» en Helena Aguilà, Jutta Linder & Donatella 

Siviero (eds.), Sfaccettature della traduzione letteraria, Roma, Artemide, 2016, 199–208. 

⎯⎯ & Antoni CLAPÉS. «L’art de la traducció en Josep Palau i Fabre», Reduccions 85 (2006), 111–115. 

UGALDE, Victoriano. «Vida de Marco Bruto: Quevedo refundidor de Plutarco», Selecta 7 (1986), 176–

183. 

UGARTE BALLESTER, Xus. «Esbós de les traduccions d’Editorial Mentora i Llegiu–me: la literatura de 

consum», Quaderns. Revista de Traducció 8 (2002), 41–49; <www.raco.cat/index.php/ 

QuadernsTraduccio/> 

⎯⎯. «Antonio Bulbena, traductor prolífico de clásicos castellanos al catalán: algunas traducciones 

inéditas» en Miguel Ángel Vega (ed.), La traducción de los clásicos: problemas y perspectivas, 

Madrid, Universidad Complutense de Madrid−I. U. de Lenguas Modernas y Traductores, 2005, 

27–37. 

⎯⎯. «Les traductions catalanes de Rabelais», Études Rabelaisiennes 44 (2006), 63–78. 

⎯⎯. «Joan Alavedra i Segurañas» en Montserrat Bacardí & Pilar Godayol (eds.), Diccionari de la 

traducció catalana , Vic, Eumo, 2011, 27. 

⎯⎯. «Josep Amich i Bert» en Montserrat Bacardí & Pilar Godayol (eds.), Diccionari de la traducció 

catalana, Vic, Eumo, 2011, 39–40. 

⎯⎯. «Víctor Batallé i Serra» en Montserrat Bacardí & Pilar Godayol (eds.), Diccionari de la 

traducció catalana, Vic, Eumo, 2011, 68. 

⎯⎯. «Antoni Bulbena i Tusell» en Montserrat Bacardí & Pilar Godayol (eds.), Diccionari de la 

traducció catalana, Vic, Eumo, 2011, 97–99. 

⎯⎯. «Carles Costa i Pujol» en Montserrat Bacardí & Pilar Godayol (eds.), Diccionari de la traducció 

catalana, Vic, Eumo, 2011, 159–160. 

⎯⎯. «Lluís Faraudo i de Saint–Germain» en Montserrat Bacardí & Pilar Godayol (eds.), Diccionari 

de la traducció catalana, Vic, Eumo, 2011, 194–195. 

⎯⎯. «Josep Maria Fulquet i Vidal» en Montserrat Bacardí & Pilar Godayol (eds.), Diccionari de la 

traducció catalana, Vic, Eumo, 2011, 229–230. 

⎯⎯. «Jordi Jané i Romeu» en Montserrat Bacardí & Pilar Godayol (eds.), Diccionari de la traducció 

catalana, Vic, Eumo, 2011, 273. 

⎯⎯. «Josep Maria Jordà i Lafont» en Montserrat Bacardí & Pilar Godayol (eds.), Diccionari de la 

traducció catalana, Vic, Eumo, 2011, 278–279. 

⎯⎯. «Joaquim Mallafrè i Gavaldà» en Montserrat Bacardí & Pilar Godayol (eds.), Diccionari de la 

traducció catalana, Vic, Eumo, 2011, 308–311. 

⎯⎯. «Lluís Millà i Gàcio» en Montserrat Bacardí & Pilar Godayol (eds.), Diccionari de la traducció 

catalana, Vic, Eumo, 2011, 341. 



 

 

 

468 Francisco LAFARGA, Bibliografía de estudios sobre historia de la traducción en España 

⎯⎯. «Ramon Miquel i Planas» en Montserrat Bacardí & Pilar Godayol (eds.), Diccionari de la 

traducció catalana, Vic, Eumo, 2011, 344. 

⎯⎯. «Antoni Ribera i Majena» en Montserrat Bacardí & Pilar Godayol (eds.), Diccionari de la 

traducció catalana , Vic, Eumo, 2011, 458–459. 

⎯⎯. «Xavier Roca i Ferrer» en Montserrat Bacardí & Pilar Godayol (eds.), Diccionari de la traducció 

catalana, Vic, Eumo, 2011, 468. 

⎯⎯. «Santiago Rusiñol i Prats» en Montserrat Bacardí & Pilar Godayol (eds.), Diccionari de la 

traducció catalana, Vic, Eumo, 2011, 484–485. 

⎯⎯. «Alfred Sargatal i Plana» en Montserrat Bacardí & Pilar Godayol (eds.), Diccionari de la 

traducció catalana , Vic, Eumo, 2011, 502–503. 

⎯⎯. «Joan Sellent i Arús» en Montserrat Bacardí & Pilar Godayol (eds.), Diccionari de la traducció 

catalana, Vic, Eumo, 2011, 507–509. 

⎯⎯. «Joan Valls i Royo» en Montserrat Bacardí & Pilar Godayol (eds.), Diccionari de la traducció 

catalana, Vic, Eumo, 2011, 564–565. 

⎯⎯. «Xavier Viura i Rius» en Montserrat Bacardí & Pilar Godayol (eds.), Diccionari de la traducció 

catalana, Vic, Eumo, 2011, 594–595. 

⎯⎯. «Oubli versus prolifération de maître François Rabelais dans la Péninsule Ibérique: vigueur et 

vicissitudes des traductions catalanes et espagnoles», Bulletin Hispanique 115:2 (2013), 493–

506. 

⎯⎯ ⟶ FREIXA SERRA,  M. Dolors. 

⎯⎯ ⟶ PINYOL I TORRENTS, Ramon. 

UHAGON, Francisco R. de. «Una traducción castellana desconocida de la Divina Comedia», Revista de 

Archivos, Bibliotecas y Museos 8–9 (1901), 525–559. 

UNAMUNO, Miguel de.  «La regeneración del teatro español» (1896) e «Ibsen y Kirkegaard» (1907) en 

M. de Unamuno, Ensayos, Madrid, Aguilar, 1970, I, 163–189 y II, 417–421.  

URDÍROZ, María Nieves.  «Una curiosa traducción de Maupassant: La dernière escapade», Estudios de 

Investigación Franco–española 4 (1991), 129–151. 

⎯⎯ & Rafaela VALENZUELA. «Manuel Álvarez Ortega: agente y nexo entre dos culturas», Récifs 8 

(1986), 161–182. 

UREÑA, Enrique  M.,  José Luis  FERNÁNDEZ & Johannes  SEIDEL.  El «ideal de la humanidad» de Sanz del 

Río y su original alemán, Madrid, Universidad Pontificia de Comillas, 1992.  

URIBARRI, Ibon. «Traducción de la filosofía alemana y censura (Kant, Marx, Nietzsche, Heidegger)» 

en Isidro Pliego (ed.), Traducción y manipulación: el poder de la palabra, Sevilla, Bienza, 

2007, 319–353. 

⎯⎯. «Estudio preliminar sobre traducción, filosofía y censura. El caso de Immanuel Kant» en Raquel 

Merino (ed.), Traducción y censura en España (1939–1985). Estudios sobre corpus TRACE: 

cine, narrativa, teatro, León–Bilbao, Universidad de León–Universidad del País Vasco, 2008, 

243–286. 

⎯⎯. «Las traducciones de Schiller al vasco» en Nuria C. Arocas, José Antonio Calañas & Ana R. 

Calero (eds.), Friedrich Schiller. Estudios sobre la recepción literaria e interdisciplinar de su 

obra, Valencia, Universitat de València, 2008, 55–73. 

⎯⎯. «Resurrección María Azkue» en Francisco Lafarga & Luis Pegenaute (eds.), Diccionario 

histórico de la traducción en España, Madrid, Gredos, 2009, 88–89. 

⎯⎯. «Xabier Mendiguren» en Francisco Lafarga & Luis Pegenaute (eds.), Diccionario histórico de la 

traducción en España, Madrid, Gredos, 2009, 779–780. 

⎯⎯. «Josu Zabaleta» en Francisco Lafarga & Luis Pegenaute (eds.), Diccionario histórico de la 

traducción en España, Madrid, Gredos, 2009, 1186. 

⎯⎯. «Literatura vasca traducida al gallego» en Enric Gallén, Francisco Lafarga & Luis Pegenaute 

(eds.), Traducción y autotraducción en las literaturas ibéricas, Berna, P. Lang, 2010, 251–262. 



 

 

 

469 Francisco LAFARGA, Bibliografía de estudios sobre historia de la traducción en España 

⎯⎯. «Übersetzung deutscher Literatur ins Baskische» en Cristina Jarillot (ed.), Bestandsaufnahme 

der Germanistik in Spanien. Kulturtransfer und methodologische Erneuerung, Berna, P. Lang, 

2010, 859–870. 

⎯⎯. «German philosophy in 19th century Spain: Reception, translation, and censorship in the case of 

Immanuel Kant» en Denise Merkle et al. (eds.), The Power of the Pen. Translation and 

Censorship in 19th century Europe, Berlín, LIT Verlag, 2010, 77–96.  

⎯⎯. «Dialectics of Opposition and Construction: Translation in the Basque Country» en Dimitris 

Asimakoulas & Margaret Rogers (eds.), Translation and Opposition, Clevedon, Multilingual 

Matters, 2011, 247–264. 

⎯⎯. «Filosofía alemana traducida y censurada en España. Cuestiones metodológicas» en Heike van 

Lawick & Brigitte E. Jirku (eds.), Übersetzen als Performanz. Translation und 

Translationswissenschaft in performativem Licht, Viena–Berlín, LIT, 2012, 207–222. 

⎯⎯. «Philosophical collections, translation and censorship. The role of collections in the reception of 

modern philosophy in 19th and 20th century Spain» en Teresa Seruya et al. (eds.), Translation 

in Anthologies and Collections (19th and 20th Centuries), Ámsterdam, John Benjamins, 2013, 

247–258. 

⎯⎯. «Censura(s) en la traducción al/del vasco», Quaderns. Revista de Traducció 20 (2013), 31–45; 

<www.raco.cat/index.php/QuadernsTraduccio/> 

⎯⎯. «Pseudo–autotraducciones: un caso en los orígenes de la novela en lengua vasca» en Christian 

Lagarde & Helena Tanqueiro (eds.), L'autotraduction aux frontières de la langue et de la 

culture, Limoges, Lambert Lucas, 2013, 231–240. 

URKIZA, Julen⟶ BARAIAZARRA, Luis. 

URRUTIA, Louis. «Walter Scott et le roman historique en Espagne» en VV. AA., Recherches sur le 

roman historique en Europe, XVIIIe et XIXe siècles, París, Les Belles Lettres, 1977, 319–344. 

URZAINQUI, Inmaculada. «Anuncios y reseñas de traducciones de obras inglesas en la prensa española 

del siglo XVIII» en Scripta in memoriam José Benito Álvarez Buylla, Oviedo, Universidad de 

Oviedo, 1986, 313–332.  

⎯⎯. «Batteux español» en Francisco Lafarga (ed.), Imágenes de Francia en las letras hispánicas, 

Barcelona, PPU, 1989, 239–260. 

⎯⎯. «Hacia una tipología de la traducción en el siglo XVIII: los horizontes del traductor» en María 

Luisa Donaire & Francisco Lafarga (ed.), Traducción y adaptación cultural: España–Francia, 

Oviedo, Universidad de Oviedo, 1991, 623–638. 

⎯⎯. «Poética teatral: presencia y prestigio de los críticos extranjeros» en Francisco Lafarga (ed.), El 

teatro europeo en la España del siglo XVIII, Lleida, Universitat de Lleida, 1997, 15–59. 

⎯⎯. «Agustín García de Arrieta» en Francisco Lafarga & Luis Pegenaute (eds.), Diccionario histórico 

de la traducción en España, Madrid, Gredos, 2009, 449–450. 

USALL, Ramon. «Paul Nizan» en Francisco Lafarga & Luis Pegenaute (eds.), Diccionario histórico de 

la traducción en España, Madrid, Gredos, 2009, 833–834. 

USANDIZAGA, Aránzazu & Rosa María MARTÍNEZ ASCASO. «Bibliografía de las traducciones españolas de 

las obras de W. Shakespeare», Cuadernos Bibliográficos 38 (1979), 213–244. 

UTA BURCEA, Ofelia Mariana. Contactos entre la literatura española y la literatura rumana en el 

ámbito de la traducción, Madrid, Universidad Complutense de Madrid, 2015 (tesis doctoral); 

<www.tdx.cat> 

⎯⎯. «Escritores rumanos en revistas españolas entre 1939−1989: La Estafeta  Literaria» en Luminita 

Botoşineanu & Ofelia Ichim (eds.), The romanian language and culture. Internal approaches 

and external perspectives, Ariccia, Aracne, 2015, 411–420. 

⎯⎯. «Caragiale en España (entre 1939–1989)» en Luminita Botoşineanu, Ofelia Ichim & Florin 

Teodor Olariu (eds.), Linguistic and cultural contacts in the romanian space. Romanian 

linguistic and cultural contacts in the european space, Ariccia, Aracne, 2016, 441–456. 

 

 



 

 

 

470 Francisco LAFARGA, Bibliografía de estudios sobre historia de la traducción en España 

 

 

 

 V 
 

 

 

VAGANAY, Hugues. «Orlando furioso traduit par Urrea. Les deux éditions lyonnaises 1550–1556», 

Revue Hispanique 81:2 (1933), 1–9.  

VAÍLLO, Carlos. «Fuentes antiguas y modernas escondidas en la Vida de Marco Bruto de Quevedo» en 

Giuseppe Grilli (ed.), Modelli, memorie, riscritture, Nápoles, Istituto Universitario Orientale, 

2001, 221–238. 

⎯⎯. «Virgilio Malvezzi» en Francisco Lafarga & Luis Pegenaute (eds.), Diccionario histórico de la 

traducción en España, Madrid, Gredos, 2009, 742–744. 

VALDALISO, Covadonga. «La Estoria del fecho de los godos: avatares cuatrocentistas de una supuesta 

traducción» en Elisa Borsari (ed.), «En lengua vulgar castellana traducido». Ensayos sobre la 

actividad traductora durante la Edad Media, San Millán de la Cogolla, Cilengua, 2015, 155–

168. 

VALDERRAMA, Amalia Cristina.  El teatro francés en España entre 1948 y 1975. Recepción de los 

dramaturgos franceses contemporáneos en los escenarios de Madrid, Madrid, Universidad 

Complutense de Madrid, 1988.  

⎯⎯. «La recepción del teatro de Jean Anouilh en los escenarios madrileños entre 1948 y 1975», 

Estudios de Investigación Franco–española 1 (1988), 191–217.  

⎯⎯. «Repertorio de obras francesas estrenadas en Madrid en versión castellana entre 1948 y 1975», 

Estudios de Investigación Franco–española 2 (1989), 213–229.  

⎯⎯. «Recepción de los dramaturgos franceses contemporáneos en el ámbito escénico español de la 

postguerra civil: 1939–1975», Estudios de Investigación Franco–española 3 (1990), 125–160. 

VALDERREY, Cristina ⟶ SAN MIGUEL, Manuela. 

VALDÉS,  Nicolás ⟶ GIL GARCÍA, Teresa. 

VALDÉS RODRÍGUEZ, Cristina. «Un enfoque polisistémicu a la traducción n’asturianu: normes y 

estratexes», Lletres Asturianes 114 (2016), 101–118.  

VALENCIA MIRÓN, María Dolores. «Notas para el estudio de la recepción y censura del Decamerón en 

España» en Juan Paredes (ed.), Medioevo y Literatura. Actas del V Congreso de la Asociación 

Hispánica de Literatura Medieval, Granada, Universidad de Granada, 1995, IV, 423–429.  

⎯⎯. «La devoción traducida: en torno a la oratoria barroca italiana en España» en Estela González 

de Sande & Mercedes González de Sande (eds.), Las relaciones ítalo–españolas: traducción, 

lengua y literatura, Sevilla, Arcibel, 2013, 75–94.  

⎯⎯. «Paolo Segneri y la oratoria sagrada en España», Tonos Digital 39 (2020). 

<http://www.tonosdigital.com/ojs/index.php/tonos/article/view/ 2578/1180> 

VALENCIANO, Adrián. «José Ángel Valente y las Dos versiones libres de Günter Kunert. Palabra 

traducida, testimonio y reflejo», Estudios de Traducción 8 (2018), 27–45.  

VALENTÍ, Eduard. Els clàssics i la literatura catalana moderna, Barcelona, Curial, 1973. 

VALENTINETTI, Angelica. «Foscolo en España» en Ugo Foscolo, Las últimas cartas de Jacopo Ortis, 

Madrid, Cátedra, 1993, 41–47.  

⎯⎯. «La traducción de Santaella del Libro de las maravillas», Philologia Hispalensis 9 (1994), 223–

230.  

VALENZUELA, Rafaela. «Sobre una versión de le Cimetière marin realizada por Carlos Edmundo de 

Ory», Estudios de Investigación Franco–española 1 (1988), 219–242.  



 

 

 

471 Francisco LAFARGA, Bibliografía de estudios sobre historia de la traducción en España 

⎯⎯. «El tratamiento de la adjetivación en la versión de un poema de Mallarmé realizada por José 

Manuel Caballero Bonald», Estudios de Investigación Franco–española 2 (1989), 175–188. 

⎯⎯ ⟶ URDÍROZ, María Nieves. 

VALERO,  Pino. «Ludwig Tieck» en Francisco Lafarga & Luis Pegenaute (eds.), Diccionario histórico de 

la traducción en España, Madrid, Gredos, 2009, 1098. 

⎯⎯. «Martin Walser» en Francisco Lafarga & Luis Pegenaute (eds.), Diccionario histórico de la 

traducción en España, Madrid, Gredos, 2009,1165. 

⎯⎯. «Jakob Wassermann» en Francisco Lafarga & Luis Pegenaute (eds.), Diccionario histórico de la 

traducción en España, Madrid, Gredos, 2009, 1168–1169. 

⎯⎯. «Christa Wolf» en Francisco Lafarga & Luis Pegenaute (eds.), Diccionario histórico de la 

traducción en España, Madrid, Gredos, 2009, 1177. 

⎯⎯. «Las traducciones al español de literatura intercultural alemana», Cuadernos de Filología 

Alemana. Anejo III (2010), 301–309. 

⎯⎯. «Las traducciones al catalán de las reglas franciscanas» en Antonio Bueno García & Miguel 

Ángel Vega Cernuda (eds.), Lingua, cultura e discorso nella traduzione dei francescani, 

Perugia, Università per Stranieri di Perugia, 2011 (CD–ROM), disponible en Catalogación y 

estudio de las traducciones de los franciscanos españoles, <www.traduccion-

franciscanos.uva.es/>; reeditado en Antonio Bueno García (ed.), La labor de traducción de los 

franciscanos, Madrid, Cisneros, 2013, 293–317. 

⎯⎯. «La Reprobación del Alcorán de Ricoldo de Montecroce: dominicos, traducción y evangelización 

en la España del siglo XV» en Antonio Bueno García (ed.), La traducción en la Orden de 

Predicadores, Granada, Comares, 2017, 305–316; reeditado en Antonio Bueno García (ed.), Los 

dominicos españoles e iberoamericanos y la traducción, Granada, Comares, 2018, 49–59.  

⎯⎯. «Traducción y combate por la fe: La reprobación del Alcorán por Riccoldo da Montecroce en la 

España del siglo XVI en Antonio Bueno García (ed.), Revelación y traducción en la Orden de 

Predicadores, Berna, Peter Lang, 2018, 227–238. 

VALERO GARCÉS, Carmen. «Recuento bibliográfico: las traducciones de The Scarlet Letter  de 

Nathaniel Hawthorne en español» en C. Valero, Apuntes sobre traducción literaria y análisis 

contrastivo de textos literarios traducidos, Alcalá de Henares, Universidad de Alcalá de 

Henares, 1995, 37–47. 

⎯⎯. «Una visión general de la evolución de la traducción e interpretación en los servicios públicos» 

en C. Valero Garcés (ed.), Traducción e interpretación en los servicios públicos. 

Contextualización, actualidad y futuro, Granada, Comares, 2003, 3–33. 

⎯⎯. «El fenómeno Harry Potter en la red: Harry Potter and the Half–Blood prince traducido al 

castellano en la red» en Veljka Ruzicka & Lourdes Lorenzo (eds.), Estudios críticos de 

traducción de literatura infantil y juvenil, Oviedo, Septem, 2003, II, 243–255. 

⎯⎯ (ed.). Traducción como mediación entre lenguas y culturas , Alcalá de Henares, Universidad de 

Alcalá de Henares, 2005.  

⎯⎯. «La gran desconocida. Literatura de países africanos traducida» en María Luisa Carrió (ed.), 

Perspectivas interdisciplinares de la Lingüística Aplicada, Valencia, Universidad de Valencia, 

2005, II, 601–604.  

⎯⎯. Formas de mediación intercultural: traducción e interpretación en los servicios públicos, 

Granada, Comares, 2006.  

⎯⎯. «Administración (Traducción en la)» en Francisco Lafarga & Luis Pegenaute (eds.), Diccionario 

histórico de la traducción en España, Madrid, Gredos, 2009, 3–7. 

⎯⎯. «Premios, ayudas y asociaciones» en Francisco Lafarga & Luis Pegenaute (eds.), Diccionario 

histórico de la traducción en España, Madrid, Gredos, 2009, 936–942. 

⎯⎯. «Profesionalización de la traducción» en Francisco Lafarga & Luis Pegenaute (eds.), Diccionario 

histórico de la traducción en España, Madrid, Gredos, 2009, 944–951. 

⎯⎯ et al. «Panorama de la traducción de literatura de minorías en la España de comienzos de siglo: 

literatura de la India, literatura árabe,  literatura magrebí y literatura de países africanos», 



 

 

 

472 Francisco LAFARGA, Bibliografía de estudios sobre historia de la traducción en España 

Tonos Digital 8 (2004); <www.um.es/tonosdigital/> (con Dora Sales, Beatriz Soto & Mohamed 

El–Madkouri). 

⎯⎯ & Guzmán MANCHO (eds.), Traducción e interpretación en los servicios públicos: nuevas 

necesidades para nuevas realidades, Alcalá de Henares, Universidad de Alcalá de Henares, 

2002.  

⎯⎯ & Francisco RAGA (eds.), Nuevo mapa lingüístico y cultural de España. Retos del siglo XXI en 

comunicación intercultural, nº extraordinario de Revista Española de Lingüística Aplicada 

(2006).  

⎯⎯, Dora SALES & Mustapha TAIBI. «Traducir (para) la interculturalidad: repertorio y retos de la 

literatura africana, india y árabe traducida», Tonos Digital 9 (2005); <www.um.es/ 

tonosdigital/> 

⎯⎯ ⟶ GONZÁLEZ CASCALLANA, Belén.  

⎯⎯ ⟶ PEGENAUTE, Luis. 

VALERO MORENO, Juan Miguel. «Petrarca introduce a Boccaccio. Martín de Ávila, intermediario 

cultural, y el prólogo de la traducción castellana de las Genealogie: primeros apuntes», 

Medioevo Romanzo 29:3 (2005), 455–471. 

⎯⎯. «La traducción castellana del Libro de Marco Polo en su tradición» en Libro del famoso Marco 

Polo veneciano, San Millán de la Cogolla, Cilengua, 2006, II, 189–227. 

⎯⎯. «Pietro Alighieri en Castilla: tradición textual y tradición cultural. En torno al romanceamiento 

castellano del “Commentum” a la Commedia  de Dante Alighieri» en María de las Nieves Muñiz 

(ed.), La traduzione della letteratura italiana in Spagna (1300–1939), Florencia, F. Cesati, 

2007, 89–124.  

⎯⎯. «Decameron hispano: del manuscrito a la imprenta», Hápax  3 (2010), 109–126; 

<http://revistahapax.es/index.html> 

⎯⎯. «Karl Vossler en español: bibliografía analítica», Hápax 4 (2011), 139–149; 

<http://revistahapax.es/index.html> 

⎯⎯. «Villena y Tostado: autotraducción y hermenéutica» en Marcial Rubio Árquez & Nicola 

D'Antuono (eds.), Autotraduzione. Teoria ed esempi fra Italia e Spagna (e oltre), Milán, LED, 

2012, 157–176.  

⎯⎯. «Paratexto y filología: por una edición crítica de los Triunfos de Antonio de Obregón», Boletín 

de la Biblioteca de Menéndez Pelayo  88:2 (2012), 115–152. 

⎯⎯. «Guía rápida para el estudio de Petrarca en la península Ibérica. Versiones y menciones», 

Quaderns d’Italià 20 (2015), 191–213 (Petrarca y el humanismo en la península Ibérica).  

⎯⎯. «Indicios triunfales: Petrarca, Antonio de Obregón y la imprenta castellana», Studi e Problemi 

di Critica Testuale 92 (2016), 57–80. 

⎯⎯. «Palabras antiguas para un mundo nuevo: Pier Candido Decembrio, vocabulista, en castellano», 

Quaderns d'Italià 22 (2017), 225–240 (Studi in onore di María de las Nieves Muñiz Muñiz). 

⎯⎯. «El Alejandro de las Escuelas: la Alexandreis de Gautier de Châtillon en Castilla (I)», 

Troianalexandrina  16 (2017), 215–250. 

⎯⎯. «El Alejandro de las Escuelas: la Alexandreis de Gautier de Châtillon en Castilla (II)», 

Troianalexandrina  17 (2018), 215–250. 

VALL, Xavier. «Una obra falsament atribuïda a Ramis: la traducció de Zelmire, de Belloy, per 

Olavide», Revista de Menorca 84 (1994), 185–192. 

⎯⎯. «La recepció de l’existencia lisme a l’Institut Francès (fins al 1968)», Estudis de Llengua i 

Literatura Catalanes 38 (1999), 269–287. 

⎯⎯. «Referencias hispánicas a Zola y a la medicina experimental en 1868», Revista de Literatura 

144 (2010), 499–512. 

⎯⎯. «Joan Fuster i Ortells» en Montserrat Bacardí & Pilar Godayol (eds.), Diccionari de la traducció 

catalana, Vic, Eumo, 2011, 231–232. 



 

 

 

473 Francisco LAFARGA, Bibliografía de estudios sobre historia de la traducción en España 

⎯⎯. «Jordi Sarsanedas i Vives» en Montserrat Bacardí & Pilar Godayol (eds.), Diccionari de la 

traducció catalana, Vic, Eumo, 2011, 504–505. 

⎯⎯. «Vestigios hispánicos de Karl Jaspers (1920–1939)», Revista de Hispanismo Filosófico 19 

(2014), 71–100; <https://ahf-filosofia.es/wp-content/uploads/HISPANISMOFILO19.pdf> 

VALLEJO, Irene. «El teatro alemán en los escenarios españoles (1800–1818)» en VV. AA., Estudios 

dieciochistas en homenaje al profesor José Miguel Caso González, Oviedo, Instituto Feijoo de 

Estudios del siglo XVIII, 1995, II, 407–416. 

⎯⎯. «Dos traducciones españolas del drama Mathilde (1799) de Boutet de Monvel y su fuente 

literaria inglesa, la novela A simple story de E. Inchbald» en VV. AA., Le théâtre en Espagne: 

perméabilité du genre et traduction, Pau, Université de Pau–Éditions Covedi, 1998, 169–179.  

⎯⎯. «La fortuna de Nina ou la folle par amour  de Marsollier en el teatro español de finales del siglo 

XVIII» en Francisco Lafarga (ed.), La traducción en España (1750–1830). Lengua, literatura, 

cultura, Lleida, Universitat de Lleida, 1999, 529–536. 

⎯⎯. «Teatro breve traducido a mediados del siglo XIX» en Francisco Lafarga & Luis Pegenaute (eds.), 

Traducción y traductores, del Romanticismo al Realismo, Berna, P. Lang, 2006, 577–592. 

⎯⎯. «Ramón de Valladares y Saavedra» en Francisco Lafarga & Luis Pegenaute (eds.), Diccionario 

histórico de la traducción en España, Madrid, Gredos, 2009, 1132–1133. 

⎯⎯. «Un prolífico traductor del teatro francés: Ramón de Valladares y Saavedra» en Francisco 

Lafarga & Luis Pegenaute (eds.), Autores traductores en la España del siglo XIX, Kassel, 

Reichenberger, 2016, 323–344. 

⎯⎯ & Pedro OJEDA. El teatro en Madrid a mediados del siglo XIX. Cartelera teatral (1854–1864), 

Valladolid, Universidad de Valladolid, 2001. 

VALLEJO, José.  Papeletas de bibliografía hispano–latina clásica, Madrid, CSIC, 1967. 

VALLEJO, José Ramón ⟶ COBOS, José Miguel.  

VALLEJO CAMPOS,  Álvaro. «Platón» en Francisco Lafarga & Luis Pegenaute (eds.), Diccionario 

histórico de la traducción en España, Madrid, Gredos, 2009, 899–902. 

VALLESPINOSA, Bonaventura. «Pròleg» en Jean Racine, Tragèdies, Barcelona, Alpha, 1967, 9–25.  

VALLÍN, Gema. «El Manuscrito del papa Luna: la traducción catalana del Breviari d’amor  de Matfre 

Ermengaud», Centro de Estudios del Maestrazgo. Boletín 33 (enero–marzo 1991), 59–66. 

VALLVERDÚ, Francesc. «La traducció i la censura franquista: la meva experiència a Edicions 62», 

Quaderns. Revista de Traducció 20 (2013), 9–16; <www.raco.cat/index.php/ 

QuadernsTraduccio/> 

⎯⎯. «Les traduccions catalanes del Decameró», Quaderns d’Italià 19 (2014), 109–124. 

VALLVERDÚ, Josep. Magí Morera i Galícia, traductor de Shakespeare, Lleida, Institut d’Estudis 

Ilerdencs, 1982. 

VALSALOBRE, Pep. «Autoría y contexto de la primera traducción castellana de Gli asolani de Bembo 

(1551)», Hispanic Research Journal 16:6 (2015), 489–506. 

⎯⎯. «Fluxos literaris entre Itàlia i la Corona d’Aragó al Cinccents. Cinc exemples», Quaderns d’Italià 

21 (2016), 97–112. 

⎯⎯. «Itinerario hispánico del Dialogo della divina Provvidenza de Caterina da Siena. Sobre la 

primera traducción peninsular (Xàtiva, 1546)», Cultura Neolatina 76:3–4 (2016), 367–382. 

⎯⎯. «Les versions glossades de les Heroides ovidianes a l’Edat Moderna: Agustí Eura» en 

Montserrat Jufresa (ed.), Els clàssics i la llengua literària, Barcelona, Institut d’Estudis 

Catalans–Societat Catalana d ’Estudis Clàssics, 2017, 111–132. 

VALVASSORI, Mita. «Esta edición» en Boccaccio, Libro de las ciento novelas que compuso Juan 

Bocacio de Certaldo. Ed. de M. Valvassori, Cuadernos de Filología Italiana Extra 5 (2009), 9–

22. 

⎯⎯. «Observaciones sobre el estudio y la edición de la traducción castellana antigua del 

Decameron», Cuadernos de Filología Italiana Extra 6 (2010), 15–27 (Relecturas de Boccaccio: 

narrativa de los Siglos de Oro, cine y teatro). 



 

 

 

474 Francisco LAFARGA, Bibliografía de estudios sobre historia de la traducción en España 

⎯⎯ ⟶ HERNÁNDEZ ESTEBAN, María. 

VALVERDE, José María. «Mi experiencia como traductor», Cuadernos de Traducción e Interpretación 

2 (1983), 9–26. 

VANDAELE, Jeroen. «It was what it wasn’t: Translation and Francoism» en Christopher Rundle & Kate 

Sturge (eds.), Translation under Fascism, Nueva York, Palgrave Macmillan, 2010, 84–116. 

VANDAELE, Sylvie & Eve–Marie GENDRON–PONTBRIAND. «Des “vilaines infidèles” à la postérité: 

traduction et retraduction de l’œuvre de Charles Darwin» en Julia Pinilla & Brigitte Lépinette 

(eds.), Traducción y difusión de la ciencia y la técnica en España (siglos XVI–XIX), Valencia, 

Universitat de València–IULMA, 2015, 249–275. 

VARELA, José Luis. «Lamennais en la evolución ideológica de Larra», Hispanic Review  48 (1980), 

287–306. 

VARELA, María Encarnación.  «Cincuenta años de la literatura hebrea moderna en España», 

Miscelánea de Estudios Árabes y Hebraicos 50 (2001), 221–246. 

VARELA BARREIRO, Xavier ⟶ PICHEL, Ricardo.  

VARELA HERVÍAS, Eulogio. Espíritu de los mejores diarios literarios que se publican en Europa. 

Madrid, 1787–1791, Madrid, Hemeroteca Municipal, 1966. 

VARGA–GUILLOU, Suzanne. «Quelques traductions d’Ovide en Espagne, depuis Alphonse X au Siècle 

d’Or ou des vertus de l’infidélité» en Michel Ballard (ed.), Europe et traduction, Arras, Artois 

Presses Université–Presses de l’Université d’Ottawa, 1998, 59–66. 

VARGAS, Eduardo. «Ce que Moratín fait dire et ne fait pas dire à Candide» en María Teresa Ramos & 

Catherine Desprès (eds.), Percepción y realidad. Estudios francófonos, Valladolid, Depto. de 

Filología Francesa y Alemana, 2007, 353–363 (CD–ROM). 

VARGAS SIERRA,  Chelo. «La traducción técnica y científica en la Casa de la Sabiduría y su traductor 

principal: Hunayn Ibn Ishaq» en Victòria Alsina et al. (eds.), Traducción y estandarización: la 

incidencia de la traducción en la historia de los lenguajes de especialidad, Madrid–Fráncfort, 

Iberoamericana–Vervuert, 2004, 63–78. 

VARI, Víctor B. Carducci y España, Madrid, Gredos,  1963. 

VASVARI, Louise O. «Las trescientas preñadas de Juan de Mena: la política de la traducción y 

pedantería latinizantes» en F. Maurizi (ed.), Lectures d’une œuvre. «Laberinto de Fortuna» de 

Juan de Mena, París, Éditions du Temps, 1998, 27–40. 

VAUCHELLE–HAQUET, Aline. Les ouvrages en langue espagnole publiés en France entre 1814 et 1833, 

Aix–en–Provence, Université d’Aix, 1985. 

VAUTHIER, Bénédicte. «Réception et influence du premier théâtre de Maeterlinck: de Barcelone à 

Madrid», Annales de la Fondation Maurice Maeterlinck 32 (2001), 101–154. 

⎯⎯. «Le premier théâtre de Maeterlinck en Espagne», Textyles 41 (2012), 99–114. 

VAVROUŠOVÁ, Petra. Němčina jako zprostředkující jazyk při překladu Haškova Švejka do španělštiny 

[German as a Mediating Language in the Translation of Hašek’s Švejk into Spanish], Praga, 

Universidad Carolina, 2013 (tesis doctoral); <https://is.cuni.cz/webapps/zzp/detail/122813/> 

⎯⎯. «Censorship of Translated Literature under Franco’s Dictatorship: Self–Censorship of Czech 

Literature» en Lieven D’hu lst, Carol O’Sullivan & Michael Schreiber (eds.), Politics, Policy, and 

Power in Translation History, Berlín, Frank & Timme, 2016, 135–156.  

VAYSSIÈRE, Jean.  «Émile Zola présenté par Blasco Ibáñez dans El Pueblo (1897–1903)» en Recherches 

sur le monde hispanique au XIXe siècle, Lille, Université de Lille, 1973, 259–274.  

⎯⎯. «L’affaire Dreyfus à Valence: Blasco Ibáñez», Les Cahiers Naturalistes 51 (1977), 97–108. 

VÁZQUEZ, Lydia. «Estrategias paratextuales de la traducción: en torno a las versiones españolas de las 

ficciones francesas del siglo XVIII» en Luis Charlo (ed.), Reflexiones sobre la traducción, Cádiz, 

Universidad de Cádiz, 1994, 707–720. 

⎯⎯. «Sade en español», Barcarola 61–62 (2002), 257–267 («Dossier Sade»). 



 

 

 

475 Francisco LAFARGA, Bibliografía de estudios sobre historia de la traducción en España 

⎯⎯. «Traduire le théâtre de Mirbeau. Scrupules et Vieux ménages en espagnol» en VV. AA., Octave 

Mirbeau en toutes langues, Société Octave Mirbeau, 2018, 212–229; <www.mirbeau.org/doc/ 

Grenade-Actes.pdf> 

⎯⎯ ⟶ HERRERO, Isabel. 

VÁZQUEZ, María Esther ⟶ BORGES, Jorge Luis. 

VÁZQUEZ CUESTA, Pilar. «Sobre La lira lusitana de Curros Enríquez: poesías perdidas y nuevamente 

halladas», Grial 20 (1968), 149–161. 

VÁZQUEZ DE BENITO, María Concepción. «La fidelidad al original árabe en las traducciones castellanas 

de la medicina» en Eva M. Eckkrammer (ed.), La comparación en los lenguajes de especialidad, 

Berlín, Frank & Timme, 2009, 69–77. 

⎯⎯ & María Teresa HERRERA. «La magia en dos tratados de patología del siglo XIV: árabe y 

castellano», Al–Qantara 12:2 (1991), 389–399. 

⎯⎯ ⟶ SÁNCHEZ GONZÁLEZ DE HERRERO, María Nieves.  

VEDOVATO, Susana ⟶ MENARINI, Piero. 

VEGA, Germán ⟶ GARCÍA GARROSA, María Jesús. 

VEGA, Rexina R. «A tendencia á hipercorrección do escritor bilingüe: O caso das autotraduccións ó 

castelán de Alvaro Cunqueiro» en Rosario Álvarez & Dolores Vilavedra (eds.), Cinguidos por 

unha arela común. Homenaxe ó profesor Xesús Alonso Montero, Santiago de Compostela, 

Universidade de Santiago de Compostela, 1999, II, 813–827. 

⎯⎯. «O galeguismo como préstamo léxico nas autotraduccións ó castelán de Alvaro Cunqueiro» en 

Isabel de Riquer, Elena Losada & Helena González (eds.), Profesor Basilio Losada. Ensinar a 

pensar con liberdade e risco, Barcelona, Universitat de Barcelona, 2000, 624–631 

⎯⎯. «Un jardinero en la frontera. Las autotraducciones de Álvaro Cunqueiro», Quimera 210 (2002), 

46–50. 

⎯⎯. «Los escritores bilingües peninsulares y la autotraducción: el caso del gallego Álvaro 

Cunqueiro» en Ana Gabriela Macedo & Maria Eduarda Keating (eds.), Colóquio de Outono. 

Estudos de Tradução–Estudos de Pós–Colonialismo, Braga, Universidade do Minho, 2005,153–

163. 

⎯⎯. «Heterolingüismo y autotraducción. El caso de Álvaro Cunqueiro», Meta 60:1 (2015), 36–52.  

⎯⎯. «El hibridismo lingüístico en las autotraducciones al castellano de los narradores gallegos 

contemporáneos», E–Aesla  1 (2015); <http://cvc.cervantes.es/Lengua/eaesla/> 

⎯⎯. «Panorama de la autotraducción en Galicia: la especificidad del trasvase entre lenguas en 

contacto en contexto diglósico», Pasavento 4:2 (2016), 329–346; <www.pasavento.com/> 

VEGA CERNUDA, Miguel Ángel.  «Elías Canetti o la falta de contexto», Revista de Occidente 12 (1982), 

59–74. 

⎯⎯. «Introducción» en Hugo von Hofmannsthal, El libro de los amigos. Relatos, Madrid, Cátedra, 

1991, 7–81. 

⎯⎯. «Las traducciones del Fausto de Goethe al español (II). Otra de lujo: la de Pelayo Briz», 

Hieronymus Complutensis 2 (1995), 113–115. 

⎯⎯. «El primer Oberon español. Trad. Ángel Calderón de la Barca, Nueva York, 1844», Hieronymus 

Complutensis 3 (1996), 115–116. 

⎯⎯. «Viaje a Italia  de J. W. Von Goethe. Traducción de Fanny G. Garrido, Madrid, 1891», 

Hieronymus Complutensis 4–5 (1996–1997), 181–182. 

⎯⎯ (ed.). La traducción en torno al 98. VII Encuentros Complutenses en torno a la Traducción, 

Madrid, Universidad Complutense de Madrid, 1998. 

⎯⎯. «Consideraciones socio–culturales acerca del 98 traducido y el 98 traductor» en M. Á. Vega 

Cernuda (ed.), La traducción en torno al 98. VII Encuentros Complutenses en torno a la 

Traducción, Madrid, Universidad Complutense de Madrid, 1998, 1–14. 

⎯⎯. «El krausismo traductor y traducido» en Luis Pegenaute (ed.), La traducción en la Edad de 

Plata, Barcelona, PPU, 2001, 313–331.  



 

 

 

476 Francisco LAFARGA, Bibliografía de estudios sobre historia de la traducción en España 

⎯⎯. «De la Guerra Civil al pasado inmediato» en F. Lafarga & L. Pegenaute (eds.), Historia de la 

traducción en España, Salamanca, Ambos Mundos, 2004, 527–578.  

⎯⎯. «Alemania en Alemana (Literaturas de lengua)» en Francisco Lafarga & Luis Pegenaute (eds.), 

Diccionario histórico de la traducción en España, Madrid, Gredos, 2009, 15–19. 

⎯⎯. «Eustaquio Barjau» en Francisco Lafarga & Luis Pegenaute (eds.), Diccionario histórico de la 

traducción en España, Madrid, Gredos, 2009, 99. 

⎯⎯. «Alfred Döblin» en Francisco Lafarga & Luis Pegenaute (eds.), Diccionario histórico de la 

traducción en España, Madrid, Gredos, 2009, 308. 

⎯⎯. «Heimito Von Doderer» en Francisco Lafarga & Luis Pegenaute (eds.), Diccionario histórico de 

la traducción en España, Madrid, Gredos, 2009, 308–309. 

⎯⎯. «Escuela de Fráncfort» en Francisco Lafarga & Luis Pegenaute (eds.), Diccionario histórico de 

la traducción en España, Madrid, Gredos, 2009, 353. 

⎯⎯. «Johann Wolfgang von Goethe» en Francisco Lafarga & Luis Pegenaute (eds.), Diccionario 

histórico de la traducción en España, Madrid, Gredos, 2009, 468–469. 

⎯⎯. «G. W. Friedrich Hegel» en Francisco Lafarga & Luis Pegenaute (eds.), Diccionario histórico de 

la traducción en España, Madrid, Gredos, 2009, 516. 

⎯⎯. «Ernst Jünger» en Francisco Lafarga & Luis Pegenaute (eds.), Diccionario histórico de la 

traducción en España, Madrid, Gredos, 2009, 633–634. 

⎯⎯. «Franz Kafka» en Francisco Lafarga & Luis Pegenaute (eds.), Diccionario histórico de la 

traducción en España, Madrid, Gredos, 2009, 639–640. 

⎯⎯. «Alexander Lernet–Holenia» en Francisco Lafarga & Luis Pegenaute (eds.), Diccionario 

histórico de la traducción en España, Madrid, Gredos, 2009, 696. 

⎯⎯. «Eduard Mörike» en Francisco Lafarga & Luis Pegenaute (eds.), Diccionario histórico de la 

traducción en España, Madrid, Gredos, 2009, 815–816. 

⎯⎯. «Rainer Maria Rilke» en Francisco Lafarga & Luis Pegenaute (eds.), Diccionario histórico de la 

traducción en España, Madrid, Gredos, 2009, 973. 

⎯⎯. «Adalbert Stifter» en Francisco Lafarga & Luis Pegenaute (eds.), Diccionario histórico de la 

traducción en España, Madrid, Gredos, 2009, 1065. 

⎯⎯. «Stefan Zweig» en Francisco Lafarga & Luis Pegenaute (eds.), Diccionario histórico de la 

traducción en España, Madrid, Gredos, 2009, 1191–1192. 

⎯⎯. «Escritores, artistas y eruditos alemanes en España: datos y reflexiones sobre la fecundidad 

cultural del “viaje español”», Revista de Filología Alemana nº extraordinario 1 (2009), 337–356 

(Estudios en honor del profesor Jaime Cerrolaza). 

⎯⎯. «Reflexiones críticas sobre la traducción al español de las fuentes franciscanas con especial 

referencia a las Florecillas» en Antonio Bueno García & Miguel Ángel Vega Cernuda (eds.), 

Lingua, cultura e discorso nella traduzione dei francescani, Perugia, Università per Stranieri di 

Perugia, 2011 (CD–ROM), disponible en Catalogación y estudio de las traducciones de los 

franciscanos españoles, <www.traduccion-franciscanos.uva.es/>; reeditado en Antonio Bueno 

García (ed.), La labor de traducción de los franciscanos, Madrid, Cisneros, 2013, 99–126. 

⎯⎯. «Feminismo y traducción: Fanny Garrido y sus traducciones de Goethe» en Francisco Lafarga & 

Luis Pegenaute (eds.), Varia lección de traducciones españolas , Madrid, Ediciones del Orto, 

2015, 223–231. 

⎯⎯. «Valera traductor de los poemas insertos del Fausto de Goethe» en Ricardo de la Fuente & José 

Manuel Goñi (eds.), Poesía y traducción en el siglo XIX hispánico , Berna, Peter Lang, 

2020, 153–164. 

⎯⎯ & Rafael MARTÍN–GAITERO (eds.). La palabra vertida. Investigaciones en torno a la traducción. 

VI Encuentros Complutenses en torno a la Traducción, Madrid, Editorial Complutense, 1997. 

⎯⎯ & Elena SERRANO BERTOS. «Valera traduce el Fausto y crea un Faustino» en Francisco Lafarga & 

Luis Pegenaute (eds.), Creación y traducción en la España del siglo XIX, Berna, P. Lang, 2015, 

451–463.  



 

 

 

477 Francisco LAFARGA, Bibliografía de estudios sobre historia de la traducción en España 

⎯⎯ & Henning WEGENER  (eds.). España y Alemania. Percepciones mutuas de cinco siglos de 

historia, Madrid, Editorial Complutense, 2002.  

⎯⎯ ⟶ BUENO GARCÍA, Antonio. 

⎯⎯ ⟶ PULIDO, Martha. 

VEGA RAMOS, María José. «Las bestias felices: La Circe de Gelli en España» en M.ª de las Nieves 

Muñiz (ed.), Traduzione della letteratura italiana in Spagna (1300–1939), Florencia, F. Cesati, 

2007, 253–271. 

VEIGA,  María Teresa ⟶ GONZÁLEZ MARTÍNEZ, María Dolores.  

VELÁZQUEZ, José Ignacio. «Apollinaire et l’avant–garde catalane: coïncidences et influences sur Junoy 

et Salvat–Papasseit», Alfinge 4 (1986), 129–141.  

VELÁZQUEZ, Sara. «Manifestaciones artísticas italianas: recepción en la revista Ateneo (1952–1955)» 

en Assumpta Camps (ed.), La traducción en las relaciones italo–españolas: lengua, literatura y 

cultura, Barcelona, Universitat de Barcelona, 2012, 323–333.  

VÉLEZ, Xosé M. «Gómez Ledo, traductor» en Avelino Gómez Ledo no seu centenario, Lugo, 

Diputación Provincial, 1996, 113–135. 

VÉLEZ LEÓN, Paulo. «Sobre la noción, significado e importancia de la Escuela de Toledo», Disputatio 

7 (2017), 537–579.  

⎯⎯. «Humanismo y traducción en el Renacimiento: la recepción de las obras de Aristóteles», 

Disputatio 11 (2019), 549–589.  

VELOSO, Isabel. «Prosper Mérimée» en Francisco Lafarga & Luis Pegenaute (eds.), Diccionario 

histórico de la traducción en España, Madrid, Gredos, 2009, 781–783. 

VENTOSA, Elsa. «La primera traducción española de I promessi sposi», Filología Moderna 59–61 

(1976–1977), 33–68. 

VENTURA, Jordi. La Bíblia valenciana, Barcelona, Curial, 1993. 

VENTURA, Simone. «Boccaccio en la cultura literària catalana del segle XV: lectures de la novella de 

Ghismonda i Tancredi (Dec. IV, 1)» en Alejandro Coroleu (ed.), Clàssics i moderns en la cultura 

literària catalana del Renaixement, Lleida, Punctum, 2015, 97–116. 

VENTURA RUIZ, Joaquim. «As/Las crónicas do/del sochantre: dúas versións, ¿dúas recepcións de 

lectura?» en Anuario de Estudios Literarios Galegos, Vigo, Galaxia, 1993, 185–197. 

⎯⎯. «Joyce en gallego: los fragmentos de Ramón Otero Pedrayo. Recepción y publicación», 1611 10 

(2016); <www.traduccionliteraria.org/1611/> 

VENY–MESQUIDA, Joan R. «J. V. Foix» en Francisco Lafarga & Luis Pegenaute (eds.), Diccionario 

histórico de la traducción en España, Madrid, Gredos, 2009, 395. 

VERA, Carmen. «À propos des Aventures de Télémaque de Fénelon», Documents pour l’Histoire du 

Français Langue Étrangère ou Seconde 30–31 (2003), 166–177. 

⎯⎯ ⟶ HERNÁNDEZ SERNA, Joaquín. 

VERBEKE, Frederik. «Bélgica–País Vasco: dinámicas interculturales entre “periferias”», Çédille 11 

(2015), 529–560; <http:/cedille.webs.ull.es/> 

⎯⎯. «Traduire dans une société multilingue: l ’autotraduction littéraire au Pays Basque», 

Hispanismes Extra 2 (2018), 315–330 (Traduire d’une culture à l’autre); <www.hispanistes.fr/ 

index.php/publications/revue-hispanismes/> 

VERBEKE, Gerard. «Guillaume de Moerbeke et sa méthode de traduction» en VV. AA., Medioevo e 

Rinascimento. Studi in onore di Bruno Nardi, Florencia, Sansoni, 1955, 781–800. 

VERD, Gabriel María. «Casiodoro de Reina, traductor de la Biblia», Estudios Eclesiásticos 46 (1971), 

511–529. 

⎯⎯. «Las Biblias romanzadas. Criterios de traducción», Sefarad 31 (1974), 319–351. 

VERDAGUER, M. Àngels. «Valentí Almirall i Llozer» en Montserrat Bacardí & Pilar Godayol (eds.), 

Diccionari de la traducció catalana, Vic, Eumo, 2011, 35–36. 



 

 

 

478 Francisco LAFARGA, Bibliografía de estudios sobre historia de la traducción en España 

⎯⎯. «Miquel Victorià Amer i Omar» en Montserrat Bacardí & Pilar Godayol (eds.), Diccionari de la 

traducció catalana, Vic, Eumo, 2011, 39. 

⎯⎯. «Celestí Barallat i Falguera» en Montserrat Bacardí & Pilar Godayol (eds.), Diccionari de la 

traducció catalana , Vic, Eumo, 2011, 60. 

⎯⎯. «Francesc Bartrina i d’Aixemús» en Montserrat Bacardí & Pilar Godayol (eds.), Diccionari de la 

traducció catalana, Vic, Eumo, 2011, 63–64. 

⎯⎯. «Lluís Bartrina i Fabré» en Montserrat Bacardí & Pilar Godayol (eds.), Diccionari de la 

traducció catalana , Vic, Eumo, 2011, 64–65. 

⎯⎯. «Pau Bertran i Bros» en Montserrat Bacardí & Pilar Godayol (eds.), Diccionari de la traducció 

catalana, Vic, Eumo, 2011, 76. 

⎯⎯. «Damas Calvet i de Budallès» en Montserrat Bacardí & Pilar Godayol (eds.), Diccionari de la 

traducció catalana, Vic, Eumo, 2011, 107–108. 

⎯⎯. «Antoni Careta i Vidal» en Montserrat Bacardí & Pilar Godayol (eds.), Diccionari de la 

traducció catalana , Vic, Eumo, 2011, 124. 

⎯⎯. «Eusebi Cort i Mestres» en Montserrat Bacardí & Pilar Godayol (eds.), Diccionari de la 

traducció catalana, Vic, Eumo, 2011, 155–156. 

⎯⎯. «Joan Cortada i Sala» en Montserrat Bacardí & Pilar Godayol (eds.), Diccionari de la traducció 

catalana, Vic, Eumo, 2011, 156. 

⎯⎯. «Sebastià Farnés i Badó» en Montserrat Bacardí & Pilar Godayol (eds.), Diccionari de la 

traducció catalana, Vic, Eumo, 2011, 195. 

⎯⎯. «Bartomeu Ferrà i Perelló» en Montserrat Bacardí & Pilar Godayol (eds.), Diccionari de la 

traducció catalana, Vic, Eumo, 2011, 203–204. 

⎯⎯. «Enric Franco i Fontanilles» en Montserrat Bacardí & Pilar Godayol (eds.), Diccionari de la 

traducció catalana, Vic, Eumo, 2011, 227. 

⎯⎯. «Teodor Llorente i Olivares» en Montserrat Bacardí & Pilar Godayol (eds.), Diccionari de la 

traducció catalana, Vic, Eumo, 2011, 299. 

⎯⎯. «Francesc Matheu i Fornells» en Montserrat Bacardí & Pilar Godayol (eds.), Diccionari de la 

traducció catalana, Vic, Eumo, 2011, 333–334. 

⎯⎯. «Ernest Moliné i Brasés» en Montserrat Bacardí & Pilar Godayol (eds.), Diccionari de la 

traducció catalana, Vic, Eumo, 2011, 349–350. 

⎯⎯. «Joan Montserrat i Archs» en Montserrat Bacardí & Pilar Godayol (eds.), Diccionari de la 

traducció catalana, Vic, Eumo, 2011, 359–360. 

⎯⎯. «Leandre Pons i Dalmau» en Montserrat Bacardí & Pilar Godayol (eds.), Diccionari de la 

traducció catalana, Vic, Eumo, 2011, 421–422. 

⎯⎯. «Francesc Rierola i Masferrer» en Montserrat Bacardí & Pilar Godayol (eds.), Diccionari de la 

traducció catalana, Vic, Eumo, 2011, 464–465. 

⎯⎯. «Josep Roca i Roca» en Montserrat Bacardí & Pilar Godayol (eds.), Diccionari de la traducció 

catalana, Vic, Eumo, 2011, 469–470. 

⎯⎯. «Joaquim Rubió i Ors» en Montserrat Bacardí & Pilar Godayol (eds.), Diccionari de la traducció 

catalana, Vic, Eumo, 2011, 481–482. 

⎯⎯. «Pere Sacases i Pernal» en Montserrat Bacardí & Pilar Godayol (eds.), Diccionari de la 

traducció catalana, Vic, Eumo, 2011, 487–488. 

⎯⎯. «Eduard Vidal i Valenciano» en Montserrat Bacardí & Pilar Godayol (eds.), Diccionari de la 

traducció catalana, Vic, Eumo, 2011, 583–584. 

⎯⎯ ⟶ ALSINA, Victòria. 

VERDEGAL, Joan. «La traducció de la narrativa francesa al català: un factor de la normalització» en 

Claude Benoit et al. (eds.), Les literatures catalana i francesa al llarg del segle XX. I congrés 

internacional de literatura comparada, Barcelona, Publicacions de l’Abadia de Montserrat, 

1997, 385–407. 



 

 

 

479 Francisco LAFARGA, Bibliografía de estudios sobre historia de la traducción en España 

⎯⎯. «La relación de dependencia de la labor traductora según una Biblioteca de Traductores» en 

José Luis Caramés, Carmen Escobedo & Carolina Taboada (eds.), El discurso artístico. 

Literatura y poder (II), Oviedo, Universidad de Oviedo, 2001, 709–724.  

⎯⎯. «Propuesta de estudio de la crítica de traducciones a partir de una muestra representativa (Juan 

Antonio Pellicer y Saforcada, 1778)», Hieronymus Complutensis 11 (2004), 43–62. 

⎯⎯. «La evolución de la aforística francesa y su comparación con la española: recepción y 

traducción», Trans 8 (2004), 115–134. 

⎯⎯. «Joan Francesc Mira» en Francisco Lafarga & Luis Pegenaute (eds.), Diccionario histórico de la 

traducción en España, Madrid, Gredos, 2009, 794–795. 

⎯⎯. El premio Fray Luis de León de Traducción. Historia, sociología y crítica, Castellón, 

Universitat Jaume I, 2013. 

⎯⎯ ⟶ BACARDÍ, Montserrat. 

⎯⎯ ⟶ BURDEUS, María Dolores. 

VERDEJO, María del Mar. «Acerca de la traducción de El utilitarismo de John Stuart Mill: la versión 

de Antonio Zozaya» en Juan Jesús Zaro (ed.), Traductores y traducciones de literatura y 

ensayo (1835–1919), Granada, Comares, 2007, 219–278. 

⎯⎯. «Apuntes sobre una traducción de Siro García del Mazo: El gobierno representativo de John 

Stuart Mill» en Juan Jesús Zaro (ed.), Diez estudios sobre la traducción en la España del siglo 

XIX, Granada, Atrio, 2008, 209–236. 

⎯⎯. «Las traducciones al español de El utilitarismo en el siglo XIX: la versión de Aureliano González 

Toledo vs. la versión de Antonio Zozaya», 1611 8 (2014), 1–11. 

⎯⎯. «La influencia de T.   H. Huxley en la lengua española durante el siglo XIX: una aproximación a 

la obra traducida» en Juan Jesús Zaro & Salvador Peña (eds.), De Homero a Pavese. Hacia un 

canon iberoamericano de clásicos universales, Kassel, Reichenberger, 2017, 340–370.  

⎯⎯. «La traducción como vehículo de divulgación de la doctrina espiritista: el caso de Defensa del 

espiritismo de A. R. Wallace», Quaderns de Filologia. Estudis Literaris 22 (2017), 233–253 

(Revisión crítica de ediciones y traducciones de textos en el siglo XIX). 

⎯⎯. «Un viaje por las traducciones españolas de los libros de viaje científicos: el caso de The Malay 

Archipelago, de A. R. Wallace», 1611 13 (2019). <http://www.traduccionliteraria.org/1611/ 

art/verdejo2.htm> 

⎯⎯ ⟶ ACUÑA PARTAL, Carmen. 

VERDIRAME, Rita. «I Malavoglia senza Risorgimento: Verga e i siciliani di fronte all’Unità (con cenni 

sulla ricezione spagnola del romanzo)» en Mariapia Lamberti, Fernando Ibarra & Sabina 

Longhitano (eds.), Italia: 150 años como nación, México, UNAM, 2013, 127–139. 

VERGÉS, Gerard. «Introducció» en W. Shakespeare, Tots els sonets. Trad. de G. Vergés, Barcelona, 

Columna, 1993, XI–XL. 

VERGÉS, Josep. «Introducció» en Horacio, Odes i èpodes, Barcelona, Fundació Bernat Metge, 1978, 

34–36. 

VERHELST, Salomón & Vicente RAGA. «Transcripción del Discurso del traductor cerca de la persona 

del señor de Montaña, y los libros de sus experiencias y varios discursos, del licenciado Diego 

de Cisneros, acompañada de una breve introducción a su contexto histórico e intelectual», 1611 

12 (2018); <www.traduccionliteraria.org/1611/> 

⎯⎯ & Vicente RAGA. «Apuntamientos sobre la recepción del Sr. de la Montaña en español: hitos de 

España y Colombia», Revista de Hispanismo Filosófico 23 (2018), 11–38; <https://ahf-

filosofia.es/wp-content/uploads/Rev-n23.pdf> 

VERJAT, Alain. «Sartre et Pedrolo. Huis–clos i Tècnica de cambra» en Claude Benoit et al. (eds.), Les 

literatures catalana i francesa al llarg del segle XX, Barcelona, Publicacions de l’Abadia de 

Montserrat, 1997, 409–419. 

VERMEER, Hans J. «“Dos son las maneras de trasladar…”. Alonso de Madrigal (¿1400?–1455) y su 

teoría de la traducción» en Miguel Ángel Vega & Rafael Martín–Gaitero (eds.), Lengua y 



 

 

 

480 Francisco LAFARGA, Bibliografía de estudios sobre historia de la traducción en España 

cultura. Estudios en torno a la traducción , Madrid, Universidad Complutense de Madrid, 1999, 

313–322.  

VERNET, Juan. «Traducciones moriscas del Corán» en Der Orient in der Forschung. Festschrift für 

Otto Spies zum 5.april 1966, Wiesbaden, Otto Harrasowitz, 1967, 686–705.  

⎯⎯. «Introducción» en Las Mil y una noches. Trad. de J. Vernet, Barcelona, Planeta, 1970, I,  VII–

LXIV. 

⎯⎯. «Le tafsir au service de la polémique antimusulmane», Studia Islamica 32 (1970), 305–309. 

⎯⎯. «La técnica de las traducciones» en J. Vernet, La cultura hispanoárabe en Oriente y Occidente, 

Barcelona, Ariel, 1978, 80–105.  

⎯⎯. «Apostillas a las traducciones moriscas del Corán» en R. Traini (ed.), Studi in onore di 

Francesco Gabrieli nel suo ottantesimo cumpleanno, Roma, Università di Roma, 1984, II, 843–

846. 

⎯⎯. «Les traductions latines d’œuvres en langues vernaculaires au Moyen Age» en Geneviève 

Contamine (ed.), Traductions et traducteurs au Moyen Age, París, Éditions du CNRS, 1989, 

225–241. 

⎯⎯. «Traducciones españolas de El Corán antes de 1609» en Floréal Sanagustin (ed.), L’Orient au 

cœur. Mélanges en l’honneur d’André Miquel, París, Maisonneuve et Larose, 2001, 79–85. 

VÉZINET, François. «Moratín et Molière. Molière en Espagne», Revue d’Histoire Littéraire de la 

France 14 (1907), 13–230 y 15 (1908), 245–285. 

VIAN HERRERO, Ana. «Pietro Aretino y la cortesana del canto VII de El Crotalón», Studi Ispanici 1 

(1997–1998), 57–74 (Italia y la literatura hispánica). 

⎯⎯. Disfraces de Ariosto («Orlando furioso» en las narraciones de «El Crotalón»), Manchester, 

University of Manchester, 1998.  

⎯⎯. «Ludovico Ariosto, Hernando Alcocer y “Cristóforo Gnofoso”: versiones y visiones» en María de 

las Nieves Muñiz (ed.), La traduzione della letteratura italiana in Spagna (1300–1939), 

Florencia, F. Cesati, 2007, 273–315. 

⎯⎯. «El legado de La Celestina en el Aretino español: Fernán Xuárez y su Colloquio de las damas» 

en Ignacio Arellano & Jesús M. Usunáriz (eds.), El mundo social y cultural de la Celestina , 

Madrid–Fráncfort, Iberoamericana–Vervuert, 2003, 323–354. 

VICENS,  Carlota. «Georges Bernanos» en Francisco Lafarga & Luis Pegenaute (eds.), Diccionario 

histórico de la traducción en España, Madrid, Gredos, 2009, 115–116.  

⎯⎯. «Los Cuentos de hadas de Mme d’Aulnoy y su recepción en España», Nerter 17–18 (2012), 13–16 

(La literatura popular francesa en España: historia de una recepción). 

⎯⎯. «Recepción de la obra de Mme. d’Aulnoy en España: traducciones y prólogos», Çédille 10 

(2014), 367–383; <https://cedille.webs.ull.es/> 

⎯⎯. «En torno a la traducción de Un bárbaro en Asia de Henri Michaux: Jorge Luis Borges y 

Cristóbal Serra» en María Manuela Merino et al. (eds.), L’appréciation langagière de la nature: 

le naturel, le texte et l’artifice. XXII Coloquio APFUE, Jaén, Universidad de Jaén, 2017, 407–

413  (CD–ROM).  

VICENS CASTAÑER, Antoni. «La réception de l’œuvre de Bernanos dans l’Espagne contemporaine» en 

Joseph Jurt & Max Milner (eds.), Bernanos et ses lecteurs, Berlín, Klincksieck–Berlin Verlag, 

2001, 105–113. 

VICENTE, María Teresa. «Elisée Reclus et la géographie espagnole», Revue Belge de Géographie  110:1 

(1986), 128–134. 

⎯⎯. «La aportación de la geografía al pensamiento anarquista: Eliseo Reclus y España» en Bert 

Hofmann, Pere Joan & Manfred Tietz (eds.), El anarquismo español y sus tradiciones 

culturales, Fráncfort–Madrid, Vervuert–Iberoamericana, 1995, 1–13. 

VICENTE CASTAÑARES, Esmeralda. «Actores impulsores de la obra de Michel Houellebecq en el sistema 

literario español» en Soledad Díaz Alarcón & Eva Parra Membrives (eds.), La traducción 

humanístico–literaria y otras traducciones especializadas , Berlín, LIT Verlag, 2016, 121–136. 



 

 

 

481 Francisco LAFARGA, Bibliografía de estudios sobre historia de la traducción en España 

VIDAL, José Luis.  «Presenza di Virgilio nella cultura catalana» en La fortuna di Virgilio, Nápoles, 

Gianni, 1986, 417–449. 

⎯⎯. «Virgilio (al catalán)» en Francisco Lafarga & Luis Pegenaute (eds.), Diccionario histórico de la 

traducción en España, Madrid, Gredos, 2009, 1156–1161. 

⎯⎯ ⟶ GIL, Juan. 

VIDAL, Marion. «Libertés de traduire chez fray Luis de León», Hispanismes 10 (2017), 34–43; 

<www.hispanistes.fr/index.php/publications/revue-hispanismes/> 

VIDAL ALCOVER, Jaume. «Josep M. de Sagarra, traductor», Estudis Escènics 23 (1983), 69–94. 

VIDAL COLELL, Maria Àngels. «Quatre versions catalanes d’une fable de La Fontaine (“La cigale et la 

fourmi”)» en Brigitte Lépinette, María Amparo Olivares & Emma Sopeña (eds.), Actas del 

Primer Coloquio Internacional de Traductología, Valencia, Universitat de València, 1991, 215–

218. 

VIDAL DÍEZ, Mónica. «El Diccionario (1817) de A. de Capmany» en Félix San Vicente, Cecilio Garriga 

& Hugo Edgardo Lombardini (eds.), Ideolex. Estudios de lexicografía e ideología, Monza, 

Polimetrica International Scientific Publisher, 2011, 403–418. 

⎯⎯. «Las traducciones de las obras divulgativas de C. Flammarion (1879 y 1885): astronomía para 

todo el mundo» en Mª del Pilar Garcés (ed.), Lexicografía especializada. Nuevas propuestas, A 

Coruña, Universidade da Coruña, 2014, 321–334 (Anexos de Revista de Lexicografía 25). 

VIDAL Y VALENCIANO, Cayetano.  «Imitadores, traductores y comentadores españoles de la Divina 

commedia», Revista de España 38 (1869), 217–234, y 40 (1869), 517–533. 

VIDART, Luis. «Os Lusíadas de Camoens y sus traducciones al castellano», Revista Contemporánea 27 

(1880), 5–12. 

VIEIRA, David J. «Ignasi Ribera i Rovira and Portuguese Poetry» en VV. AA., Essays in Honour of 

Josep M. Solà Solé, Nueva York, P. Lang, 1996, 319–330. 

VIEITES, Manuel F. «Antón Villar Ponte traductor. Apropiación e recreación do ideario artístico do 

movemento dramático angloirlandés e do Abbey Theatre», Viceversa 7–8 (2001–2002), 11–50. 

⎯⎯. «Teatro y traducción en Galicia. Una panorámica provisional» en Ana Luna et al. (eds.), 

Literaturas extranjeras y desarrollo cultural. Hacia un cambio de paradigma en la traducción 

literaria gallega , Berna, P. Lang, 2015, 177–211. 

⎯⎯. «La traducción de obra dramática en España. Un modelo de análisis y algunos resultados» en 

Iolanda Galanes et al. (eds.), La traducción literaria. Nuevas investigaciones, Granada, 

Comares, 2016, 287–306. 

⎯⎯. «Traducción, campo literario y sistema teatral en Galicia. Un marco teórico e histórico», 

Sendebar 27 (2016), 181–210. 

VIEJO, Xulio. «La traducción y otros xéneros averaos na tradición lliteraria n'asturianu» en VV. AA., 

Actos de la XVIII Selmana de les lletres asturianes dedicada a Manuel Fernández de Castro , 

Uviéu, Conseyería de Cultura del Principau d’Asturies, 1997, 30–57. 

VIÉMON, Marc. «Les sources de la grammaire de français en Espagne de 1565 à 1799: traductions et 

adaptations», Hispanismes Extra 2 (2018), 331–344 (Traduire d’une culture à l’autre); 

<www.hispanistes.fr/index.php/ publications/revue-hispanismes/> 

VIGARA, Rocío. «Chi ruba un piede è fortunato in amor. La traducción de la obra cómica de Dario Fo 

en el ámbito hispano», Sendebar 27 (2016), 211–233.  

VIGNERON, Denis. «Azorín, traductor del teatro de la modernidad en El doctor Frégoli o la comedia 

de la felicidad», Itinerarios 25 (2017), 7–19.  

VILA, Pep. «Les traduccions d’obres franceses i italianes en el teatre català al Rosselló», Revista de 

Catalunya  109 (1996), 103–129 

⎯⎯. «Montserrat Abelló i Soler» en Montserrat Bacardí & Pilar Godayol (eds.), Diccionari de la 

traducció catalana, Vic, Eumo, 2011, 23–24. 

⎯⎯ & Vicent de MELCHOR. «Josep Tastú» en Montserrat Bacardí & Pilar Godayol (eds.), Diccionari 

de la traducció catalana, Vic, Eumo, 2011, 533–534. 



 

 

 

482 Francisco LAFARGA, Bibliografía de estudios sobre historia de la traducción en España 

⎯⎯ ⟶ PRAT, Enric. 

VILÀ, Lara. «“Historia verdadera” y propaganda política: la Felicísima victoria de Jerónimo Corte 

Real y el modelo épico de Virgilio», Res Publica (2005); <http://hdl.handle.net/10016/458> 

⎯⎯. «Torquato Tasso» en Francisco Lafarga & Luis Pegenaute (eds.), Diccionario histórico de la 

traducción en España, Madrid, Gredos, 2009, 1088–1090. 

VILA BARBOSA, María Magdalena. «A propósito da tradução ao espanhol de Tebas do meu coração, de 

Nélida Piñon» en Xosé Manuel Dasilva (ed.). Perfiles de la traducción hispano–portuguesa III, 

Vigo, Academia del Hispanismo, 2010, 71–98. 

VILABOI, Pilar. «As diversas tendencias nas traduccións en Galicia no ano 1993» en Benigno 

Fernández Salgado (ed.), Proceedings of the 4th International Conference on Galician Studies, 

Oxford, Oxford Centre for Galician Studies, 1997, II, 397–410. 

VILAGINÉS, Berta & Xus  UGARTE. «Martí de Riquer i Morera» en Montserrat Bacardí & Pilar Godayol 

(eds.), Diccionari de la traducció catalana, Vic, Eumo, 2011, 465. 

VILALLONGA,  Miràngela. La literatura llatina a Catalunya al segle XV. Repertori biobibliogràfic, 

Barcelona, Curial, 1993. 

VILANOVA, Antonio. «Knut Hamsun y su obra» en K. Hamsun, Obras completas, Barcelona, José 

Janés, 1952, I, IX–XXII. 

VILAR, Loreto.«El Zweig de Fontcuberta: de la superació de la censura franquista al Premi Ciutat de 

Barcelona, i fins a la darrera tria», Quaderns. Revista de Traducció 26 (2019), 109–121; 

<www.raco.cat/index.php/QuadernsTraduccio/> 

VILAR, Mar. Docentes, traductores e intérpretes de la lengua inglesa en la España del siglo XIX: 

Juan Calderón, los hermanos Usoz y Pascual de Gayangos, Murcia, Universidad de Murcia, 

2004. 

VILARDELL, Laura. «Una aproximació a la col·lecció Isard» en Sílvia Coll–Vinent, Cornèlia Eisner & 

Enric Gallén (eds.), La traducció i el món editorial de postguerra, Lleida, Punctum & Trilcat, 

2011, 253–272. 

⎯⎯. La recepció de «Canigó», de Jacint Verdaguer, a Barcelona, València, Mallorca i Madrid 

(1886–1936), Vic, Universitat de Vic, 2013 (tesis doctoral); <www.tdx.cat> 

⎯⎯. «Albert Camus y la censura franquista en la colección “Isard”, de la Editorial Vergara», 

Represura 1–Nueva época (2015), 93–107; <www.represura.es/>  

⎯⎯. «La col·lecció “Isard”, d’editorial Vergara, i la censura: el cas d’After many a summer» en Laura 

Vilardell (ed.), Traducció i censura en el franquisme, Barcelona, Publicacions de l’Abadia de  

Montserrat, 2016, 171–180. 

VILAVEDRA, Dolores. «La incorporación de narrativa en Galicia, a la búsqueda de orientación» en Ana 

Luna et al. (eds.), Literaturas extranjeras y desarrollo cultural. Hacia un cambio de 

paradigma en la traducción literaria gallega, Berna, P. Lang, 2015, 127–141. 

VILCHES DE FRUTOS, Francisca ⟶ DOUGHERTY, Dru. 

VILCHES FERNÁNDEZ, Rocío. «Texto y traducción: la poética del traductor a propósito de las versiones 

castellanas y portuguesas de Barlaam e Josafat» en Ángela Fernandes et al . (eds.), Diálogos 

ibéricos e iberoamericanos. Actas del VI Congreso Internacional de ALEPH, Lisboa, ALEPH–

Universidade de Lisboa, 2010, 926–940. 

VILLA JIMÉNEZ, Rosalía. La «Elegy Written in a Country Churchyard» de Thomas Gray. Análisis 

estilístico y traductológico de las versiones al español , Córdoba, Universidad de Córdoba, 2013 

(tesis doctoral). <https://helvia.uco.es/xmlui/bitstream/handle/10396/10142/ 

747.pdf?sequence=1&isAllowed=y> 

⎯⎯ & Vicente LÓPEZ FOLGADO. «D. Juan de Escóiquiz’s Spanish version of Gray’s Elegy Written in a 

Country Churchyard» en María del Mar Rivas & María del Carmen Balbuena (eds.), Cultural 

Aspects of Translation, Tübingen, Narr Verlag, 2013, 237–256. 

VILLACAÑAS, José Luis  (ed.). Kant en España. El neokantismo en el siglo XIX, Madrid, Verbum, 2006. 

VILLALBA, Pere. «Ramon Llull: Arbor scientiae o Arbre de ciencia», Faventia 17:2 (1995), 69–76. 



 

 

 

483 Francisco LAFARGA, Bibliografía de estudios sobre historia de la traducción en España 

VILLAMEDIANA, Leticia. «Traducciones, adaptaciones y (re)creaciones en los espectadores españoles» 

en L. Villamediana, Anglomanía. La imagen de Inglaterra en la prensa española del siglo 

XVIII, Woodbridge, Támesis, 2019, 93–134. 

VILLAPADIERNA, Maryse. «La España Moderna (1889–1914): éléments d’une revue culturelle sous la 

restauration»  en Danièle Bussy–Genevois (ed.), Typologie de la presse hispanique, Rennes, 

Université de Rennes, 1984, 79–86.  

VILLAR, Arturo del. El primer estreno teatral de Azaña: «La carroza del Santísimo», Madrid, 

Colectivo Republicano Tercer Milenio, 2004. 

VILLAR PIÑÓN, José Antonio. La apropiación de la obra científica de John Tyndall en España (1868–

1898), Bellaterra, Universitat Autònoma de Barcelona, 2014 (tesis doctoral); <www.tdx.cat> 

VILLARINO PARDO, Carmen. «Patrícia Melo» en Francisco Lafarga & Luis Pegenaute (eds.), Diccionario 

histórico de la traducción en España, Madrid, Gredos, 2009, 776–777. 

⎯⎯. «Nélida Piñon» en Francisco Lafarga & Luis Pegenaute (eds.), Diccionario histórico de la 

traducción en España, Madrid, Gredos, 2009, 896–897. 

⎯⎯. «Moacyr Scliar» en Francisco Lafarga & Luis Pegenaute (eds.), Diccionario histórico de la 

traducción en España, Madrid, Gredos, 2009, 1029–1030. 

VILLEGAS, Marcelino. «Introducción» en A. Benalmocaffa, Calila y Dimna, Madrid, Alianza, 1991, 7–32. 

VILLORIA, Secundino & Juan José LANERO. La historia traducida. Versiones españolas de las obras de 

W. H. Prescott en el siglo XIX, León, Universidad de León, 1992. 

⎯⎯. «Traductores y traducciones españolas de James Fenimore Cooper en el siglo XIX», Livius 5 

(1994), 63–84; reeditado en J. J. Lanero & S. Villoria, Literatura en traducción. Versiones 

españolas de autores norteamericanos, León, Universidad de León, 1996, 67–91. 

⎯⎯ ⟶ LANERO, Juan José. 

VILLORIA PRIETO, Javier. Traducción y manipulación. Versiones españolas de las obras de 

Washington Irving en el siglo XIX, León, Universidad de León, 1998. 

⎯⎯. Washington Irving en España: cien años de traducciones, León, Universidad de León, 1998. 

⎯⎯. «La novela decimonónica española por entregas en traducción», Livius 14 (1999), 191–202. 

⎯⎯. «Literatura y traducción. Pablo de Olavide (1725–1803)» en Nobel–Augusto Perdu & J. Villoria 

(ed.), La traducción: puente interdisciplinar, Almería, Universidad de Almería, 2001, 71–99. 

⎯⎯. «Literatura inglesa en el romanticismo catalán» en Adolfo Luis Soto Vázquez, Begoña Crespo & 

Pablo Cancelo (eds.), Insights into translation. III, A Coruña, Universidade da Coruña, 2001, 

115–141. 

⎯⎯. «Pensamiento ilustrado y ciencia traducida», Hermeneus 4 (2002), 181–206. 

⎯⎯. «Cuentos de la Alhambra de W. Irving, en traducción de Luis Lamarca (1833)» en Francisco 

Lafarga & Luis Pegenaute (eds.), Cincuenta estudios sobre traducciones españolas, Berna, P. 

Lang, 2011, 253–261. 

⎯⎯. «García de Villalta y Colón: el otro gran descubrimiento» en Francisco Lafarga & Luis Pegenaute 

(eds.), Varia lección de traducciones españolas , Madrid, Ediciones del Orto, 2015, 73–78. 

VILVANDRE DE SOUSA, Cécile. «La réception de Jeux de massacre (Eugène Ionesco, 1970) en Espagne: 

sa traduction et sa mise en scène comme versions libres» en Jerónimo Martínez, Concepción 

Palacios & Alfonso Saura (eds.), Aproximaciones diversas al texto literario, Murcia, 

Universidad de Murcia, 1996, 529–535. 

⎯⎯. La recepción en España del teatro de Eugène Ionesco (1955–1997), Ciudad Real, Universidad de 

Castilla La Mancha, 2002 (tesis doctoral); <www.tdx.cat> 

⎯⎯. «La traducción del teatro de Eugène Ionesco en España: un ejemplo de reactualización y de 

adaptación cultural» en Nobel Augusto Perdu et al. (eds.), Inmigración, cultura y traducción. 

Reflexiones interdisciplinares, Almería, Universidad de Almería, 2006, 135–145. 

⎯⎯. «Alexandre Duval et la comédie de mœurs:  La Jeunesse de Richelieu, un conflit de classes», 

Anales de Filología Francesa 16 (2008), 239–251. 



 

 

 

484 Francisco LAFARGA, Bibliografía de estudios sobre historia de la traducción en España 

⎯⎯. «La réception du théâtre d’Eugène Ionesco en Espagne, 1955–2005» en Norbert Nodille & 

Marie–France Ionesco (eds.), Lire, jouer Ionesco aujourd’hui , Besançon, Les Solitaires 

intempestifs, 2010, 475–492. 

VINARDELL, Teresa. «El Döblin de Carme Serrallonga: el repte de traduir una prosa polifònica», 

Quaderns. Revista de Traducció 26 (2019), 81–92; <www.raco.cat/index.php/ 

QuadernsTraduccio/> 

⎯⎯ & Anna  MONTANÉ (eds.). Georg Büchner a Catalunya. Documents d'una recepció , Barcelona, 

Edició Fòrum, 2017. 

VINUESA, Maya G. «La construcción de la literatura africana anglófona en el ámbito editorial español 

y su traducción al castellano» en Inmaculada Díaz Narbona (ed.), Literaturas hispanoafricanas: 

realidades y contextos, Madrid, Verbum, 2015, 198–218. 

VIÑA, María Elena  de la  & Eugenia  FERNÁNDEZ FRAILE. «Les Aventures de Télémaque dans 

l’enseignement du français langue étrangère en Espagne», Documents pour l’Histoire du 

Français Langue Étrangère ou Seconde 30–31 (2003), 117–132. 

VIÑUELA ANGULO, Urbano. «James Fenimore Cooper: entre la popularidad y la transformación 

textual», Livius 4 (1994), 267–274. 

VIRGILI, Carmen.  «Bicentenario de Lord Byron: un Don Juan antirromántico y develador, o el poeta 

por encima de su leyenda», Revista de Occidente 91 (1988), 94–112. 

VITA, Paul ⟶ GALVÁN, Fernando.  

VITALE, Rosanna. «Lorca y Pirandello: autonomía del personaje» en R. Vitale, El metateatro en la 

obra de Federico García Lorca, Madrid, Pliegos, 1991, 53–64.  

VITORIANO,  Helciclever Barros da Silva,  André Luís  GOMES &  Sildemar Alves da Silva  KUNZ. 

Mapeamento mundial de traduções do poema «The Raven» de Edgar Allan Poe: um estudo 

preliminar (1853–2017), Brasilia, H. Barros da Silva Vitoriano, 2017; 

<https://drive.google.com/file/d/0B8_juv6houVqTm8zVzNaVHJHT1U/view> 

VIVES, José. «Juan Fernández de Heredia, Gran Maestre de Rodas. Vida, obras, formas dialectales», 

Analecta Sacra Tarraconensia 3 (1927), 121–192. 

⎯⎯. «Exposición medieval del Pater Noster en tradución catalana de fray Antonio Canals», Analecta 

Sacra Tarraconensia 28 (1955), 122–156.  

⎯⎯. «Exposiciones del Ave María y Salve en traducción catalana de fray Antonio Canals», Analecta 

Sacra Tarraconensia 29 (1956), 79–94. 

⎯⎯. «Una singular traducción catalana del Memorial de Angela de Foligno», Spanische Forschungen 

der Görresgesellschaft 22 (1965), 188–201. 

VIVES COLL, Antonio. Luciano de Samosata en España, 1500–1700, La Laguna, Universidad de La 

Laguna, 1959.  

⎯⎯. «Un traductor parcial de Luciano en el siglo XX: Eduardo Barriobero Herrán» en VV. AA., Actas 

del VIII Congreso Español de Estudios Clásicos, Madrid, Ediciones Clásicas, 1994, III, 617–622. 

⎯⎯. «Luciano en el siglo XVIII español» en J. Vicente Bañuls, Juan Sánchez Méndez & Julia 

Sanmartín (eds.), Literatura iberoamericana y tradición clásica, Barcelona–Valencia, 

Universitat Autònoma de Barcelona–Universitat de València, 1999, 481–485.  

VOLPE, Paola. «La Medea di Seneca nella traduzione di Miguel de Unamuno» en Jesús de la Villa et 

al. (eds.), Conuentus Classicorum. Temas y formas del Mundo Clásico, Madrid, Sociedad 

Española de Estudios Clásicos, 2017, II, 771–778. 

VV. AA. / SIN AUTOR. «Diccionario filosófico de Voltaire» en Proyecto Filosofía en Español; 

<www.filosofia.org> 

⎯⎯. «Juan Antonio Hevia Echevarría» en Proyecto Filosofía en Español; <www.filosofia.org> 

⎯⎯. «Juan Carlos García–Borrón (1924–2003)» en Proyecto Filosofía en Español. 

<http://www.filosofia.org/ave/001/a089.htm> 

⎯⎯. «Lucio García Ortega (1930–1976)» en Proyecto Filosofía en Español. 

<http://www.filosofia.org/ave/001/a397.htm> 



 

 

 

485 Francisco LAFARGA, Bibliografía de estudios sobre historia de la traducción en España 

⎯⎯. «Luis López–Ballesteros y de Torres (1896–1938)» en Proyecto Filosofía en Español; 

<www.filosofia.org> 

⎯⎯. «M. B. Dalmacio (fl. 1940–1960)» en Proyecto Filosofía en Español. <http://www.filosofia.org/ 

ave/003/c033.htm> 

⎯⎯. The Finnish Literature in Translation. Base de datos en la página de Suomalaisen kirjallisuuden 

seura [Sociedad de Literatura Finlandesa]; <http://dbgw.finlit.fi/kaannokset/ 

index.php?lang=ENG> 

⎯⎯. Αρχείο Μεταφρασμένων Ελληνικών Βιβλίων [Archive of Greek Books in Translation]. Εθνικό Κέντρο 

Βιβλίου (National Book Centre). <www.ekebi.gr/frontoffice/portal.asp?cpage= 

NODE&cnode=470&clang=1> 

⎯⎯. Proyecto Boscán. Catálogo histórico–crítico de las traducciones de obras literarias italianas al 

castellano y al catalán de 1300 hasta 1939, Universitat de Barcelona, 2002; 

<www.ub.edu/boscan> 

⎯⎯. «Estudis de traducció i recepció» en TRILCAT. Grup d’estudis de traducció, recepció i 

literatura catalana; <http://trilcat.upf.edu/es/recursos/> 

⎯⎯. «Traduccions d’obres literàries al català (s. XIX–1975)» en TRILCAT. Grup d’estudis de 

traducció, recepció i literatura catalana; <http://trilcat.upf.edu/es/recursos/> 

⎯⎯. «Traduccions d’obres literàries catalanes al castellà» en TRILCAT. Grup d’estudis de traducció, 

recepció i literatura catalana; <http://trilcat.upf.edu/es/recursos/> 

⎯⎯. «Vicente Colorado Martínez (1850–1904)» en Proyecto Filosofía en Español. 

<http://www.filosofia.org/ave/001/a292.htm> 

⎯⎯. «Víctor Sánchez de Zavala (1926–1996)» en Proyecto Filosofía en Español. 

<http://www.filosofia.org/ave/001/a398.htm> 

⎯⎯. «El silencio por Mallarmé. Encuesta sin trascendencia», Revista de Occidente  V (1923), 237–

256 (textos de A. Reyes, J. R. Jiménez, E. d’Ors, J. Moreno Villa, E. Díez–Canedo, M. Bacarisse, 

J. Ortega y Gasset, J. María Chacón y Calvo, J. Bergamín, A. Marichalar). 

⎯⎯. Auswahl von deutschen Werken in spanischer und portugiesischer Übersetzung / Selección 

bibliográfica de obras alemanas en traducción española y portuguesa, Berlín, Ibero–

Amerikanisches Institut, 1939. 

⎯⎯. «Vita Christi» en VV. AA., Diccionario de historia eclesiástica de España, Madrid, CSIC, 1975, 

IV, 2517–2521.  

⎯⎯. «Presència de Wagner (1883–1938)», Serra d’Or 281 (1983), 9–24.  

⎯⎯. The 1001 Nights: Critical Essays and Annotated Bibliography, Cambridge, MA, Dar Mahjar, 

1985.  

⎯⎯. Erasme i l’erasmisme, Tarragona,  Universitat de Barcelona, 1986.  

⎯⎯. «Francis Jammes et l’Espagne», número monográfico del Bulletin de l’Association Francis 

Jammes 10 (1987). 

⎯⎯. «Homenaje a Fernando Vela», Revista de Occidente 90 (1988), 113–141. 

⎯⎯. André Malraux y España.  Catálogo de la exposición de la Casa de España en París, Madrid, 

Ministerio de Asuntos Exteriores, 1989. 

⎯⎯. Sierra de Teruel, cincuenta años de esperanza, Archivos de la Filmoteca (Generalitat 

Valenciana), 3 (1989). 

⎯⎯. «Verne en España. Selección bibliográfica», Cuadermos de Literatura Infantil y Juvenil 77 

(1995), 56–58. 

⎯⎯. «Los Grimm en España. Selección bibliográfica», Cuadernos de Literatura Infantil y Juvenil 88 

(1996), 54–56. 

⎯⎯. «Perrault en España. Selección bibliográfica», Cuadermos de Literatura Infantil y Juvenil 99 

(1997), 54–56. 

⎯⎯. «Daniel Defoe en España. Selección bibliográfica», Cuadermos de Literatura Infantil y Juvenil 

110 (1998), 56. 

http://dbgw.finlit.fi/kaannokset/%20index.php?lang=ENG
http://dbgw.finlit.fi/kaannokset/%20index.php?lang=ENG


 

 

 

486 Francisco LAFARGA, Bibliografía de estudios sobre historia de la traducción en España 

⎯⎯. «André Gide et l’Espagne. Actes du colloque de Barcelone (17 et 18 juin 1997). Dossier réuni et 

présenté par Marc Segaert», Bulletin des Amis d’André Gide 119–120 (1998), 305–384. 

⎯⎯. «Edgar Allan Poe en España. Selección bibliográfica», Cuadermos de Literatura Infantil y 

Juvenil 121 (1999), 67. 

⎯⎯. «Arthur Conan Doyle en España. Selección bibliográfica», Cuadermos de Literatura Infantil y 

Juvenil 132 (2000), 76–77. 

⎯⎯. «Magyarorszag és a hispán világ (Hungría y el mundo hispánico)» nº monográfico de Kutatási 

Közlemények 2 (2000). 

⎯⎯. «A magyar–katalán kapcsolatokl ezer éve (Mil años de las relaciones húngaro–catalanas)» nº 

monográfico de Kutatási Közlemények 3 (2001). 

⎯⎯. Cocteau y España, Madrid, Museo Nacional Centro de Arte Reina Sofía, 2001. 

⎯⎯. «Rudyard Kipling en España. Selección bibliográfica», Cuadermos de Literatura Infantil y 

Juvenil 143 (2001), 72–73. 

⎯⎯. «Emilio Salgari en España. Selección bibliográfica», Cuadermos de Literatura Infantil y Juvenil 

154 (2002), 60–61. 

⎯⎯. Humanismo y reforma en el siglo XVI, Valencia, Generalitat Valenciana, 2002. 

⎯⎯. Bibliografía selectiva de las traducciones de obras literarias del alemán al español desde 1990, 

Madrid, Goethe Institut Inter Nationes, 2002. 

⎯⎯. «Letras chinas», Quimera 224–225 (2003), 11–52.  

⎯⎯. «Pinocho en España. Selección bibliográfica», Cuadernos de Literatura Infantil y Juvenil  165 

(2003), 58–59. 

⎯⎯. «Gianni Rodari en España. Selección bibliográfica», Cuadermos de Literatura Infantil y Juvenil 

187 (2005), 44–45. 

⎯⎯. «Jack London en España. Selección bibliográfica», Cuadermos de Literatura Infantil y Juvenil 

198 (2006), 56–57. 

⎯⎯. «Obra literaria y adaptaciones» en VV. AA., León Tolstói, lúcido fulgor. Centenario del 

fallecimiento. Catálogo de la exposición bibliográfica, Málaga, Universidad de Málaga–

Biblioteca, 2010, 37–63.  

 

 



 

 

 

487 Francisco LAFARGA, Bibliografía de estudios sobre historia de la traducción en España 

 

 

 

W 
 

 

 

WALSH, John K. «Versiones peninsulares del Kitâb âdâb al–falâsifa de Hunayn ibn Ishâq: hacia una 

reconstrucción del Libro de los buenos proverbios», Al–Andalus 41 (1976), 355–384. 

WALTERS,  D.  Gareth. «Teoría y práctica en la traducción de Under Milk Wood de Dylan Thomas» en 

Luis Pegenaute, Enric Gallén & Francisco Lafarga (eds.), Relaciones entre las literaturas 

ibéricas y las literaturas extranjeras, Berna, P. Lang, 2010, 215–226. 

WANG, Chenying. La traducción de la literatura chinoamericana en España, Salamanca, Universidad 

de Salamanca, 2013 (tesis doctoral); <http://gredos.usal.es/jspui/handle/10366/124231> 

⎯⎯. «Translating Chinese diasporic literature in Spain», CLINA. An Interdisciplinary Journal of 

Translation, Interpreting and Intercultural Communication 1:2 (2015), 51–68; 

<http://revistas.usal.es/index.php/clina> 

⎯⎯. «La traducción de la literatura china en España», Estudios de Traducción 6 (2016), 65–79. 

WARNIER, Raymond. «Apollinaire, le Portugal et l’Espagne», Bulletin des Études Portugaises et de 
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